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@ These products meet the requirements of
EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against
particles. They should be used to protect the wearer from solid and
non-volatile liquid particles only.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential
in order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these
respiratory protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations and refer to all
information supplied. For more information contact a safety professional or
3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber
latex.

+ These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

« Dispose inaccordance with local regulations —
+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the nose to ensure a
close fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may
result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides
of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided. Do not store in
direct sunlight.

MARKNG

NR = Non reusable (single shift use only) D = Meets the clogging

requirements = End of Shelf Life, Date format: YYYY/MM/DD
| =Temperature Range = Maximum Relative Humidity

APPROVALS

These products are type approved by INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194). and audited annually by BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086.
These products are CE Marked to the requirements of Community
Directive 89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425. The
applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and
Declaration of Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Ces produits répondent aux exigences de la norme
EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. lls
peuvent étre utilisés comme protection contre des aérosols solides et
liquides non-volatils.

A\ Une attention particuliére doit tre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

/\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

* Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le
non-respect de toutes les instructions relatives a I'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil pendant
toute la période d'exposition peut nuire a la santé de I'utilisateur et
provoquer une maladie grave ou une invalidité permanente.

« Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux
recommandations locales en vigueur et aux informations fournies. Pour
plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.

« L'utilisateur devra avoir regu une formation préalable & la bonne
utilisation du produit en accord avec les exigences essentielles de santé et
de sécurité en vigueur.

+ Ce produit ne contient pas de composant & base de caoutchouc naturel
(latex).

+ Ce produit ne protége pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.
+ Ne pas utiliser dans les atmospheéres contenant moins de 19,5 %
d'oxygene (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites
en matiere d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute, demandez
conseil).

+ Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration en
contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour la vie ou
la santé.

/\ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité
faciale qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile.

b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

« Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou si la
résistance respiratoire devient excessive ou a la fin d’'un poste de travail

+ Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce masque

+ Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.

+ Dans le cas d'une utilisation en atmosphére explosible, contacter 3M.

+ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, s'assurer que la date de
validité n'est pas dépassée (date limite d'utilisation).

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Avant de mettre 'équipement, assurez-vous que vos mains soient
propres.

Chagque masque de protection respiratoire doit étre inspecté pour tout
dommage avant chaque utilisation.

1. Tenir le masque respiratoire dans une main, la barrette nasale vers le
bout des doigts, en laissant pendre les élastiques.

2. Positionner le masque respiratoire sous le menton, la barrette nasale
orientée vers le haut.

3. Placer I'élastique inférieur au-dessous des oreilles et 'élastique
supérieur sur le sommet de la téte.

4. Les élastiques ne doivent pas étre enroulés sur eux-méme.

5. Adapter la barrette nasale a la forme du nez avec les deux mains. Il est
important de réaliser cette opération a I'aide des deux mains pour assurer
une parfaite étanchéité et obtenir I'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer
dans la zone de travail.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2.b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.
3. Si de l'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour
éliminer les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

4. Si de I'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les élastiques vers
I'arriére. Refaire un test d'étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de
I'étanchéité, merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
I'emballage.

REMARQUE Les conditions moyennes de température et d'humidité ne
doivent pas dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de
courtes périodes. Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela
ne dépasse pas 3 mois pendant la période de stockage. Stocker et
transporter le produit dans son emballage d'origine fourni. Ne pas stocker
directement & la lumiére du soleil.

MARQUAGE

NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement) D= Passe le test de
colmatage § = Fin de la durée de vie, Format de la date:
AAAAMMAJ) | = Intervalle de températures = Humidité
relative maximale

HOMOLOGATIONS

Ces produit sont approuvés Type par INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M66AJ, UK (laboratoire
notifié numéro 0194). Et audité annuellement par BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK58PP, UK, laboratoire notifié
numéro 0086. Ces produits sont marqués CE suivant les exigences de la
Directive Euopéenne 89/686/CE ou suivant le Réglement Européen (EU)
2016/425. La legislation applicable est mentionnée sur la Déclaration de
Conformité et le Certificat disponible surwww.3m.com/Respiratory/certs

@ Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der
EN149:2001 + A1:2009, filtrierende Halbmasken zum Gebrauch gegen
Partikel. Sie sollten ausschlielich zum Schutz des Anwenders vor festen
und nicht fliichtigen flissigen Partikeln verwendet werden.

3M | www.3M.EU/Safety
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‘ /\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

/N WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist fiir die Anwendung;
- richtig passt;
- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich getragen
wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.
* Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor

‘ Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemafe
Verwendung dieses Produktes kénnen zu ernsthaften oder

‘ lebensgeféhrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schéaden fiihren.

Das Atemschutzgerdt muss wéhrend der gesamten Aufenthaltsdauer

im schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

‘ + Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die
nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz

‘ Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt

nach den nationalen Regelungen geschult werden.

‘ + Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.
+ Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Dampfen.
+ Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von

‘ weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte
achten Sie auf nationale Vorgaben).
+ Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder
in Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und

‘ Gesundheit darstellen.
/\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen
korrekten Sitz der Maske.

‘ + Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:
a) Das Atmen schwierig wird.
b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

‘ « Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist, der
Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht
+ Die Atemschutzmaske darf nicht veréndert, modifiziert, gereinigt oder
repariert werden.

* Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, frag(ﬁe M
« Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der
zuldssigen Lagerdauer ist (use by date).

AUFSETZANLEITUNG
‘ Siehe Abbildung 1.

Das Anpassen der Maske soll nur mit sauberen Handen erfolgen.

Alle Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen

‘ kontrolliert werden
1. Halten Sie die Maskenschale in einer Hand, mit dem Nasenblgel an
den Fingerspitzen, die Kopfbander hdngen nun unter der Hand.

‘ 2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbiigel nach oben.
3. Ziehen Sie das obere Band auf den Hinterkopf, das untere bis unter die
Ohren.

‘ 4. Die Bander dirfen nicht verdreht sein.

5. Passen Sie den Nasenbiigel mit beiden Handen Ihrer Nasenform an,
um einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbligel nur mit einer
Hand angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz
verschlechtert.

6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des
Arbeitsplatzes tberprift werden.

DICHTSITZKONTROLLE
1. Bedecken Sie den Maskenkdrper vorsichtig mit beiden Handen, ohne
‘ dass er dabei verrutscht.
2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen
2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen
‘ 3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbiigel neu
an und wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle
4. Bei einer Leckage am Maskenrand Uberpriifen Sie den Sitz der Bander
am Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN
ordnungsgemaBen Sitz erreichen kdnnen.
Informieren Sie lhren Vorgesetzten.
Um sicherzustellen, dass die Atemschutzmaske sicher und dicht sitzt,
sollte der Anwender vor dem ersten Einsatz einen Dichtsitztest (Fit-Test)
durchftihren. Bitte beachten Sie hierzu nationale Regelungen.
Fir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagem, siehe Verpackung.
HINWEIS Die durchschnittlichen Bedingungen kdnnen 25°C / 80% (RH)
‘ fiir kurze Zeit iberschreiten. Sie konnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH

——erreichen, wenn-das nicht- mehr als-3-Monate der Lagerdauer ausmacht.——

Zum Lagern und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die
‘ Originalverpackung Die Produkte diirfen keiner direkten
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

| KENNZEICHNUNG

NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht D = Efiillt die Anforderungen

des Dolomitstaub-Einspeichertests | = Lagerfahig bis, Datumsformat:

JIJIMMITT | =Temperaturbereich ™ = Maximale relative
‘ Luftfeuchtigkeit

ZULASSUNGEN

‘ Diese Produkte wurden von INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Benannte Stelle
Kennnummer: 0194) zugelassen und werden jahrlich von BSI, Kitemark

‘ Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK (Benannte
Stelle Kennnummer: 0086) auditiert. Dieser Artikel ist CE gekennzeichnet

nach den Anforderungen der Gemeinschaftsrichtlinie 89/686/EEC oder der

‘ Europaischen Richtlinie (EU) 2016-425. Die jeweils angewendete
Rechtsvorschrift kann durch die Prifung des Zertifikates und der
Konformitétserklérung unter www.3m.com/Respiratory/certs bestimmt
‘ werden.

® @ Questi prodotti soddisfano i requisiti della
‘ EN149:2001+A1:2009, respiratori a facciale filtrante contro le polveri.

Devono essere utilizzati per proteggere I'utilizzatore esclusivamente contro

particolato solido e liquido non volatile.
‘ A\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove
indicate.

/\ AVVERTENZE E LIMITAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
* Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata
‘ manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto
una protezione da alcuni contaminanti aerodispersi. L'inosservanza
delle istruzioni qui riportate sull’'uso di questi dispositivi per la
‘ protezione delle vie respiratorie e/o il mancato indossamento per
tutto il periodo di esposizione, puo arrecare danni alla salute,
invalidita gravi anche di carattere permanente.
‘ + Per l'adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a
tutte le informazioni fornite. Per maggiori informazioni contattare una

‘ + Prima dell'uso I'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del
prodotto, in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e sicurezza
in vigore.

‘ * In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice
naturale.
+ Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

‘ + Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno

(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare

da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).
+ Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro contaminanti

‘ atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti 0 immediatamente
pericolosi per la vita e la salute (IDLH).

‘ /\ Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una

buona tenuta del respiratore sul volto.
+ Abbandonare immediatamente 'area contaminata se:
a) La respirazione diventa difficoltosa.
‘ b) Compaiono vertigini o altri malesseri.
+ Eliminare e sostituire il respiratore se questo & danneggiato, se la
resistenza respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del turno.
+ Non alterare, modificare, pulire o riparare questo respiratore.
+ Smaltire in conformita con le normative locali
+In caso sia necessario I'uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.
+ Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
Vedere Figura 1.

‘ Prima di indossare il respiratore assicurarsi che le mani siano pulite.
Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per
assicurarsi che non ci siano danni.

‘ 1. Reggere il respiratore con lo stringinaso verso le dita, lasciando gli
elastici liberi sotto la mano.

2. Posizionare il lembo inferiore sotto il mento con lo stringinaso rivolto

‘ verso [alto.

3. Posizionate I'elastico superiore sulla parte superiore della testa e
I'elastico inferiore sotto le orecchie.

4. Gli elastici non devono essere attorcigliati.

5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del
setto nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona
tenuta. Modellare lo stringinaso con una sola mano puo provocare
una perdita di efficienza del respiratore.

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di
entrare nell'area di lavoro.

~ VERIFICADELLATENUTA — — —

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani

‘ assicurandosi di non compromettere la tenuta sul volto.
2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE con decisione.
2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE con decisione.

‘ 3. Se si avvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare lo
stringinaso per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come
sopra.

4. Se |'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e

sulla testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.

Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.

Chiedete al vostro supervisore.

La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.

Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

| CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere
la confezione.

NOTA Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi
‘ limitati. Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un

periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
Usare l'imballo originale per conservare e trasportare questo prodotto.
‘ Non conservare alla luce diretta del sole.

MARCATURE

‘ NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro) D = Soddisfa i requisiti
per la prova di intasamento = Data di scadenza, Formato data:
AAAAMMIGG | = Intervallo di temperatura 4 = Massima

‘ Umidita Relativa

APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano 'approvazione di tipo rilasciata da INSPEC

‘ International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194) e sono sottoposti a
controllo annuale dal BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton

‘ Keynes MK5 8PP, UK, Organismo Notificato numero 0086. Questi prodotti

sono marcati CE secondo i requisiti della Direttiva comunitaria
89/686/CEE o del Regolamento Europeo (EU) 2016/425. La legislazione

‘ applicabile puo essere determinata prendendo visione del Certificato e
della Dichiarazione di Conformita scaricabile da

www.3m.com/Respiratory/certs.

persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.
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@ Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Este
producto ofrece proteccion frente a particulas solidas y liquidas no
volatiles.

/\ Preste especial atencién a las advertencias.

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
AsegUrese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede
tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.

+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacién
suministrada. Si necesita mas informacion, consulte con su Técnico en
Prevencion o contacte con 3M.

+ Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso
del equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

+ Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho
natural.

« Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

+ No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de
deficiencia de oxigeno. Constltenos en caso de duda).

+ No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en concentraciones
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

A\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que
pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la mascara y,
por tanto, un correcto sellado facial.

+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) La respiracion se hace dificil.

b) Sufre mareos o molestias.

+ Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se hace
dificil o al final del turno.

+ No altere, modifique, limpie o repare este producto.
“+Desechar conforme a la normativa local—

+ En caso de uso en atmésferas explosivas, contacte previamente con 3M.
+ Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y
que no se ha superado su fecha de caducidad.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

VealaFig 1.

Antes de ponerse el equipo, asegurese de tener las manos limpias.
Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla
en busca de posibles dafios.

1. Coloque la mascarilla en la palma de la mano, con el clip nasal hacia
los dedos. Deje que las bandas cuelguen libremente.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de la barbilla, con
el clip nasal sobre la nariz.

3. Coloque la banda superior en la coronilla y banda inferior por debajo de
las orejas.

4. La bandas no deben quedar retorcidas.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste a la
parte inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No
moldee el clip nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste
menos efectivo.

6. Compruebe el ajustg facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de
no modificar la posicion de la misma.

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;

2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para
eliminar las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.

4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la
posicion de las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la
comprobacion de ajuste.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas
contaminadas.

Contacte con su supervisor.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.
NOTA Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de
25°C /80% RH durante periodos limitados de tiempo. Se puede alcanzar
una media de 38°C / 85% RH, siempre que esto no suceda durante mas
_de tres meses del periodo de vida Util del producto. Utilice el embalaje
original para transportar o almacenar el producto. No almacene con
exposicion a luz solar directa.

MARCADO

NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trabajo) D = Cumple el
ensayo de obstruccion (Dolomita) § = Caducidad, Formato de fecha:
AAAAMM/DD | = Rango de temperatura 4 = Humedad relativa
méaxima

APROBACIONES

Estos productos son aprobados por examen CE de Tipo por INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Organismo Notificado nimero 0194) y son auditados
anualmente por BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, (Organismo Notificado ntimero 0086). Este
producto es conforme a los requisitos del marcado CE segun la Directiva
Europea 89/696/CEE o el Reglamento Europeo (EU) 2016/425. Para
determinar la legislacion aplicable se puede revisar el Certificado o la
Declaracion de Conformidad en www.3m.com/Respiratory/certs

@ Deze producten voldoen aan de eisen van de
EN149:2001+A1:2009, filtrerende gelaatsstukken voor gebruik tegen
deeltjes. Deze moeten alleen gebruikt worden om de drager te
beschermen tegen deeltjes en niet viuchtige vioeibare deeltjes.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

/\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;

- Vervangen wordt, indien nodig.

« Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud
van het product zijn essentieel om de gebruiker te helpen
beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen
van alle instructies en waarschuwingen voor het gebruik van deze
ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit masker te allen tijde
bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende
ziekten of invaliditeit.

+ Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer
aan de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem contact op met
een 3M vertegenwoordiger.

+ De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het
~volledige product imovereenstemmingmet de geldende ——
veiligheidsvoorschriften.

+ Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit
natuurrubber.

+ Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan
19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om
advies).

+ Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de omgeving, die
onbekend zijn en onmiddellijk gevaar kunnen opleveren voor de
gezondheid.

A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen
onder de afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

+ Verlaat de verontreinigde zone onmiddellik wanneer:

a) Ademhalen moeilijk wordt.

b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

+ Vervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand te
hoog wordt of aan het einde van een werkperiode.

+ Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of repareren.

+ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

+ Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst contact
op te nemen met 3M.

+ Check vaor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1.

Zorg voor schone handen bij het opzetten van het masker.

Vaor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op
schade.

1. Houd het masker in een hand met het neusstuk bij de vingertoppen
zodat de hoofdbanden vrij onder uw hand hangen.

2. Houd het masker onder uw kin met het neusstuk naar boven gericht.

3. Plaats de bovenste band over het hoofd en de onderste band onder de
oren.

4. De banden mogen niet gedraaid zijn.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting
bij de neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat
-hetmaskerniet verschuift, —  — —  —  —
2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te
drukken en de test te herhalen.

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te
positioneren en daarna de test te herhalen.

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken, ga dan
NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste pasvorm
krijgt.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd
conform de nationale vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstesten.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking).

OPMERKING Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% relatieve
vochtigheid overschrijden voor korte perioden. Ze mogen een gemiddelde
van 38°C/85% relatieve vochtigheid bereiken, op voorwaarde dat dit niet
langer duurt dan drie maanden. Bij opslag of transport dient dit product in
de originele verpakking verpakt te zijn. Niet opslaan in direct zonlicht.

MARKERING

NR = niet herbruikbaar (gebruik tijidens één shift) D = voldoet aan de

vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal § = Einde

houdbaarheid, Datumnotering: YYYY/MM/DD ﬂ = Bewaartemperatuur
= Maximale relatieve luchtvochtigheid

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd door INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Aangewezen keuringsinstantienummer 0194), en jaarlijks gecontroleerd
door BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Aangewezen keuringsinstantienummer 0086. Deze producten
zijn CE gemarkeerd en voldoen aan de eisen van de Richtlijn 89/686/EEG
en Europese Regelgeving (EU)2016/425. De specifieke regelgeving kan
worden bepaald door inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring
beschikbaar op:www.3m.com/Respiratory/certs.
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@ Dessa produkter éverensstdmmer med kraven i SS-EN149 +
A1:2009, filtrerande halvmasker for andningsskydd mot partiklar.
Produkten ska endast anvandas som skydd mot fasta och vatskeformiga
partiklar.

A\ Varningsmeddelanden, dér sadana visas, ska uppmérksammas
noga.

A\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

Se till att produkten ar:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

* Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall &r
grundlaggande for att produkten ska skydda anvandaren fran
luftburna féroreningar. Underlatelse att folja alla instruktioner for
detta andningsskydd ochl/eller underlatelse att bara produkten under
hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och
leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
« For Iamplighet och korrekt anvandning f6lj lokala foreskrifter med
hanvisning till medfdljande information. Fér mer information kontakta en
sékerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal kontaktuppgifter).

+ Anvéandaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

+ Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.
+ Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

« Utrustningen far inte anvéndas om syrehalten i omgivande luft &r lagre
an 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilldmpa egna granser for
syrebrist. Sok information om du &r osaker).

+ Anvéand inte som andningsskydd mot féroreningar vars koncentration ar
okanda eller klassas som IDLH (omedelbar fara fér liv och halsa).

A\ Far inte anvindas om skigg eller annat ansiktshar kan férhindra
god kontakt mellan ansikte och mask och darfor hindrar masken fran
att ge ett fullgott skydd.

+ Lamna omedelbart det férorenade omradet om:

a) Det blir svart att andas.

b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

+ Sléang och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstandet for
stort eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvands i miljder med virus
eller bakterier ska den sldngas efter att den tagits av. Den ska inte
ateranvéndas.

+ Dessa andningsskydd ska inte forandras, modifieras, rengéras eller

lagas.. e —

+ Kasseras i enlighet med lokala bestdammelser.

+ Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i explosiva miljéer.
+ Se fill att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats,
innan anvandning.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

Se till att handerna ar rena innan tillpassning.

Innan anvandning ska hela masken inspekteras, sa det inte finns nagra
skador.

1. Placera masken i ena handen med nésbygeln vid fingertopparna, lat
huvudbanden hanga fritt under handen.

2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat.

3. Placera det dvre bandet pa bakhuvudet och det undre bandet under
dronen.

4. Banden ska inte korsas.

5. Forma nasbygeln efter nésan - anvand bada handerna. Om bygeln
formas med en hand finns det risk for lackage med sémre prestanda som
foljd.

6. Kontrollera att masken sitter tattslutande mot ansiktet med lackagetest
innan anvandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att andra dess position.
2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptécks runt ndsan, korrigera nasbygeln. Upprepa
lackagetest.

4. Om lackage upptacks runt maskens kant, korrigera maskens position
samt huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa lackagetest.
Ga INTE in i det férorenade omradet om masken INTE passar.
Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

For information om lackagetester, kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i dverensstammelse med tillverkarens instruktioner, se
forpackningen.

NOTERA Genomsnittliga lagringsforhallanden kan dverskrida 25°C / 80%
RH under kortare perioder. De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH,
under maximalt 3 manader av produktens totala lagringstid. Vid lagring
eller transport av denna produkt rekommenderar vi att
originalf6rpackningen anvéands. Far inte forvaras i direkt solsken.

MARKNING

' NR=inte fér flergangsbruk, anvénd endast et arbetspass D= uppfyller

kraven om tilltappning —y = Rekommenderas sista anvandningsdag.,
Datumformat: AMMAIMM/DD | = Lagringstemperatur
- = Maximala relativa fuktighet

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar typgodkénda av INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (anmaéilt
organ nummer 0194). Arlig uppfdljning gor av BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK (anmélt organ nummer
0086) Dessa produkter & CE markta enligt kraven i direktivet 89/686/EEC
eller EU-forordningen 2016/425. Det regelverk som produkterna uppfyller
kan hittas i CE-certifikatet eller Declaration of Conformity
pawww.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produkter lever op til kravene i EN 149:2001+A1:2009
filtrerende ansigtsmasker til brug mod partikler. De skal kun anvendes til,
at beskytte brugeren imod indanding af faste samt ikke-flygtige
vaeskeformige partikler.

A\Ver serlig opmarksom pé angivne advarsler.

/\ ADVARSLER OG BEGRANSNINGER

Serg altid for at produktet:

- Er egnet il anvendelsen;

- Er korrekt tilpasset;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nadvendigt.

* Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbarne

forurenende stoffer. Undlades at felge alle instruktioner om brugen af

disse andedratsvarn ogleller undlades korrekt brug af produktet i
hele perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fore
til alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

« For egnethed og rigtig brug felg lokale regler og referer til vedlagte
information. For yderligere information, kontakt en sikkerhedsansvarlig
eller en 3M repreaesentant.

+ For brug skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med geeldende arbejdsmiljgregler.

+ Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.
+ Dette produkt beskytter ikke mod gasser/dampe.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt
(3M's definition. | nogen lande geelder andre minimumsvaerdier for
iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

+ Bor ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af

(IDLH).

/\ Masken mé ikke bruges, hvis man har skag eller skagstubbe,
som kan nedsztte maskens effektivitet, da der opstar uteethed
mellem maske og ansigt.

« Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Vejriraekningen bliver vanskelig.

b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

+ Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for
vanskelig at traekke vejret igennem samt efter et arbejdsskift.

+ Du ma ikke aendre, modificere, rengere eller reparere denne maske.
+ Bortskaf i henhold il lokale bestemmelser.

+ Ved benyttelse i eksplosive omrader, kontakt venligst 3M.

+ For brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.

Tilpasningsinstruktioner

Sefig. 1.

Serg for at heendeme er rene, far patagning.

Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

1. Leeg masken i den ene hand med neesestykket ved fingerspidseme, og
lad stroppemne heenge frit under handen.

2. Szt masken under hagen med naesestykket opad.

3. Placer den gverste strop pa den gverste del af baghovedet og den
nederste strop i nakken, sa den er under greme.

4. Stropperme ma ikke veere snoede.

5. Form naeseklemmen med begge heender, sa den passer til den gverste
del af naesen og sidder teet. Hvis neeseklemmen kun formes med én hand
risikerer man uteetheder og en vaesentlig forringelse af beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden du gar ind pa
arbejdsstedet.

LAKAGETEST

1. Tildeek masken med begge haender uden at aendre maskens position
pa ansigtet.

2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil - INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan maerke utestheder omkring naesen, sa justér
naeseklemmen igen. Gentag herefter taethedspraven og gentag
justeringen af naeseklemmen indtil masken fales teet.

4. Hvis man kan meerke uteetheder langs maskekanten, sa forsgg at
treekke stroppemne leengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter
teethedspreven og gentag justeringen af stropper indtil masken fales teet.
Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE ga ind i et
farligt omrade.

Kontakt den arbejdsmilijgansvarlige.
Brugerne bar udfere en tilpasningstest jf. nationale bestemmelser.
Kontakt 3M hvis du gnsker information omkring procedurer for at teste en
maskes tilpasning/taethed.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.

NB De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige
25 °C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid. Op til 38 °C/85 % relativ
luftfugtighed kan tillades, hvis det ikke sker i leengere tid end sammenlagt
3 maneder indenfor produktets lagerholdbarhed. Ved lagring eller
transport af dette produkt benyttes original emballage. Opbevar ikke i
direkte sollys.

MARKNING
NR = Kan IKKE genbruges (kun il et arbejdsskifte) D = Overholder
kravene vedr. filstopning (Dolomittest). ﬂ = Sidste ibrugtagningsdato,
Dato skrives: AAAA/MM/DD = Opbevaringstemperatur

= Maksimal relativ fugtighed

GODKENDELSER

Produktet er godkendt af INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (notificeret organ nr.
0194), og arligt auditeret af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhil,
Milton Keynes MK5 8PP, UK (notificeret organ no. 0086). Produktet er
CE-certificeret jf. EU-direktiv 89/686/EEC eller EU-forordning 2016/425.
Den relevante regulering fremgar af CE-certifikat eller
overensstemmelseserkleering (DoC) pa www.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produktene moter kravene | EN 149:2001+A1:2009,
filtrerende halvmaske mot partikler. De skal kun brukes for a beskytte
brukeren mot faste- og ikke flyktige vaeskeformige partikler.

[\ Var spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er ngdvendig

+ Riktig valg av utstyr og oppleering i bruk og vedlikehold av produktet er
viktig for & beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen falges og/eller utstyret brukes feilaktig
eller ikke brukes under hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan

‘ dette pavirke brukerens helse, fare il livstruende sykdom eller varige skader.
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+ Folg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les
giennom all informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon,
kontakt verneleder eller 3M.

« Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

+ Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

+ Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

+ Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen
(3M definisjon).

+ Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger,
ukjente konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv
og helse (IDLH).

A\ Skjegg eller annet har som kommer mellom tetningen og ansiktet
vil medfere darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

+ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Du far pustevanskeligheter.

b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

+ Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden blir for hay, eller nar
arbeidsskiftet er slutt.

+ Ikke forsek & endre, rengjare eller reparere dette andedrettsvernet.

+ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

* Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade, kontakt
3M.

+ Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen far det taes i bruk.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.

Serg for & ha rene hender fer du tar pa deg masken.

Kontroller masken for eventuelle skader far bruk.

1. Form masken i den ene handen med nesebaylen mot fingertuppene og
hodestroppene hengende pa undersiden.

2. Legg masken mot haken med nesebgylen opp.

3. Fest de gvre stroppene rundt issen og de nedre stroppene under grene.
4. Stroppene ma ikke vere vridd.

5. Bruk begge hender for a forme nesebgylen rundt neseryggen for & sikre
god tilpasning og tetning.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres far man gar
inn i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST
1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres.
2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

~2b) Maske med utandingsventil- Trekk pusten dypt.
3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebaylen pa nytt og
foreta ny lekkasjetest.
4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av
masken og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.
Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende
omradet.
Kontakt verneleder.
For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
MERK Gjennomshittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder. Produktene kan na et gjiennomsnitt pa 38°
C / 85% relativ luftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn 3 maneder av
produktenes lagringstid. Det anbefales & benytte originalemballasje ved
transport. Ikke Iagore produktet i direkte sollys.

MERKING PA UTSTYRET

NR = kan kun benyttes i ett skift. D = testet og oppfyller kravene i
"metningstest" mot dolomittstav. H = Siste bruksdato, Datoformat:
YYYYMMIDD | = Temperaturomrade ™ = Maksimal relativ
luftfuktighet

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkjent av INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0194), og arlig kontrollert av BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene er CE merket i henhold il
kravene i Direktivet 89/686/EEC eller Europeisk Regulering (EU)
2016/425. Aktuell lovgivning er oppfert i Sertifikatet og
Samsvarserkleeringen som finnes pa www.3m.com/Respiratory/certs.

CED Tuotteet taytiavit standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset,
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. Naita suojaimia kaytetaan
suojaamaan kayttajaa kiinteilta ja ei haihtuvilta nestemaisilta hiukkasilta.
A\ Kiinnits erityisti huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

N\ VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

Varmista aina, etta tuote
- soveltuu kyseiseen tybtehtavéan
- asetetaan oikein
- on kéytossa koko tydjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

~+Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kayttd ja
asianmukainen kunnossapito on valttdmatonta kayttajan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyilté ilmassa olevilta epapuhtauksilta.
Jos néiden tuotteiden kéytdssa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei kdyteta taydellisena ja oikein koko sen ajan,
jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia siséltévalle ilmalle,
seurauksena voi olla kdyttajan terveyden vaarantuminen,
pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen tai pysyva
vammautuminen.
+ Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttétapa paikallisten maaraysten
ja suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Lisétietoja saat
tydsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:sta.
+ Ennen suojaimen kéyttdonottoa, kayttéjan on saatava opastus suojaimen
kayttdon voimassa olevien tyéturvallisuusmaéraysten ja standardien
mukaisesti.
+ Nama tuotteet eivat sisélla luonnonkumilateksista valmistettuja
komponentteja.
+ Tama tuote ei suojaa kayttajaa kaasuja, hdyryja eika liuotinhdyryja
vastaan.
+ Al kéyta hengityksensuojaimia ympéristdissa, joiden happipitoisuus on
alle 19,5 % (3M:n maaritelma. Yksittdiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa listietoja).
+ Suojainta ei saa kayttaa tilassa, jossa ilman epapuhtaudet eivat tiedossa
tai ne voivat aiheuttaa valittomén hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).
A\ Al kéyta hengityksensuojainta, mikéli sinulla on parta tai muuta
kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentaa suojaimen tiiviytta ja
siten suojaustehoa.
+ Poistu valittdmasti epapuhtauksia sisaltavélta alueelta, jos:
a) Hengityksesi vaikeutuu.
b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
+ Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys kdy
tydladksi ja aina tydvuoron vaihtuessa.
+ Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.
+ Havitettava paikallisten maaraysten mukaisesti.
+ Mikali aiot tydskennell réjahdysalttiissa tydymparistdssa, ota yhteytta
3M:aan.
+ Ennen kayttodnottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen
voimassaoloaika.

SOVITUSOHJEET

Kts. kuva 1.

Varmista ennen suojaimen kayttodnottoa, efta kétesi ovat puhtaat.

Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina
_ennenkayttea,

1. Ota suojain toiseen kateen siten, ettéd nenakappale on sormenpaissasi,

ja anna nauhaston riippua vapaasti kaden alapuolella.

2. Aseta suojain leuan alle nenékappale yléspéin.

3. Aseta ylempi nauha paélaen taakse ja alempi nauha korvien

alapuolelle.

4. Nauhat eivat saa kiertya.

5. Muotoile nenékappale nenénvartta tiiviisti myotéilevaksi kayttamalia

kummankin kaden sormenpaita. ALA purista nendkappaletta pelkéstaan

yhden kéden sormin, sillé se ei aina takaa yhté tehokasta suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, etté

hengityksensuojain on iiviisti kasvoilla.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

1. Peitd hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadelld varoen
likuttamasta suojainta.

2a) Hengityssuojain ilman uloshengitysventiilid - hengita voimakkaasti
ulospéin.

2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiililla - hengita voimakkaasti
sisaanpain.

3. Jos ilmaa virtaa suojaimen reunan alta, sédda nenakappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai
kirista nauhoja. Toista yllaoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle
alueelle.

Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkiléon.

Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kéyttaa, kayttéjan tulee saada
opastusta sen kaytosta.

Lisétietoja tiiviystestin tekemisesté saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

HUOMAA Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittda keskiarvot 25°C/80%.
(lampétila/ilman suhteellinen kosteus). Keskiarvot voivat nousta lukemiin
38°C/85% edellyttaen, ettei tuotetta varastoida naissa olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperéispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja
kuljetukseen. Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa.

MERKINNAT

NR=Kertakéyttdinen (yhden tyévuoron) D= Téyttaa dolomiittitestin

vaatimukset | = Varastointiaika paattyy, Paivamaara: YYYY/MM/DD
| =Varastotilan lampétila-alue = Varastotilan suurin

suhteellinen kosteus

“"HYVAKSYNNAT — — — —  —
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (limoitettu laitos numero 0194) on
tyyppihyvaksynyt ndma tuotteet. BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, (limoitettu laitos numero 0086)
auditoi tuotteet vuosittain. Naiden tuotteiden CE-merkinté osoittaa niiden
vastaavan joko Yhteison Direktiivia 89/686/EEC tai Eurooppalaista
Asetusta (EU) 2016/425. Kulloinkin tuotteiden merkinndissé sovellettava
s&annosto iimenee sertifikaatista seka
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta (DoC) verkko-osoitteessa
www.3m.com/Respiratory/certs

S pessar vorur uppfylla krofur | stodlunum EN 149:2001+A1:2009
fyrir éndunarhlifar med siu og algrimu il notkunar gegn égnum. beer zetti
adeins ad nota til ad vernda notandann gegn égnum & fostu formi og ur
orokgjornum vokva.

A\ Veitid vidvérunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i paer er
visad.

A\ VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

Gangid avallt ar skugga um ad varan i heild sinni:

- henti notkun hverju sinni,

— passi vel,

- sé notud allan vahrifatimann, og

- sé endurnyjud eftir pdrfum.

+ Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir paettir
til ad varan geti varid notandann fyrir tilteknum adskotaefnum i lofti. Ef
6llum notkunarleidbeiningum pessarar dndunarhlifar er ekki fylgt og/eda ef
hun er ekki h6fo rétt & i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft
alvarleg ahrif & heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eda lifsheettulegra
sjukdoma eda varanlegrar fotiunar.

+ Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugeréum
og fara eftir 6llum upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar
er haegt ad nalgast hja dryggissérfraedingi/fulltria 3M (upplysingar um
tengilidi & stadnum).

+ Fyrir notkun verdur notandinn ad hljéta pjalfun i notkun vérunnar i heild
sinni i samraemi vid gildandi leidbeiningar og stadla um heilbrigdi og
orygg.

+ Pessar vorur innihalda ekki ihluti sem gerdir eru ur nattdrulegu
gummilatexi.

« bessar vorur veita ekki vom gegn lofttegundum/gufu.

+ Notid ekki i andrimslofti par sem surefnisinnihald er minna en 19,5%.

‘ (Skilgreining fra 3M. | hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar

takmarkanir hvad vardar surefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur & malum).
* Notid ekki sem dndunarhlif gagnvart adskotaefnum i lofti/styrkleika sem
er pekktur eda umsvifalaust haettulegur lifi eda heilsu (IDLH).

/N Notid ekki yfir skegg eda annad andlitshar sem gaeti hamlad
snertingu & milli andlits og vérunnar og pannig komid i veg fyrir géda
péttingu.

+ Yfirgefid mengada svaedid umsvifalaust ef:

a) erfitt verdur ad anda,

b) vart verdur vid svima eda dnnur 6paegindi.

« Fargid éndunarhlifinni og endurnyid hana ef hun skemmist, erfitt reynist
ad anda med hana eda i lok vinnuvaktarinnar.

« Ekki skal breyta, hreinsa eda gera vid pessa 6ndunarhlif.

« Fargid i samraemi vid stadbundnar reglugerdir.

+ Hafid samband vid 3M ef fyrithugud er notkun & sprengiheettustad.

« Fyrir fyrstu notkun skal avallt ganga Ur skugga um ad varan sé ekki
komin fram yfir skradan endingartima (lokadagsetningu).

UPPLYSINGAR UM ASETNINGU

Sjamynd 1.

Adur en teekid er sett & skal ganga Ur skugga um ad hendur séu hreinar.
Skoda skal alla ihluti dndunarhlifarinnar og leita ad skemmdum fyrir hverja
notkun.

1. Leggid 6ndunarhlifina i 16fann, hafid fingurgémana & nefhlutanum og
14tid ennisbdndin hanga laus undir hendinni.

2. Haldid ondunarhlifinni undir hékunni og 1tié nefhlutann snta upp.

3. Setjid efri dlina yfir hvirfilinn og nedri 6lina undir eyrun.

4. Hafid ekki sntning & dlunum.

5. Notid badar hendur til ad méta nefklemmuna ad 16gun nefsins til ad
tryggja ad hlifin passi vel og péttingin sé géd. Ef nefklemman er adeins
klemmd saman med annarri hendi getur pad leitt til pess ad 6ndunarhlifin
virki ekki negilega vel.

6. Adur en farid er inn & vinnustadinn skal ganga (r skugga um ad péttia &
6ndunarhlifinni falli rétt ad andlitinu.

PETTNIPROFUN

1. Leggid badar hendur yfir framhlid dndunarhlifarinnar og gaetid pess ad
faera hana ekki Ur stad.

2a) Ondunarhlif AN LOKA - ANDID snéggt UT.

2b) Ondunarhlif MED LOKA — ANDID sndggt INN.

3. Efloft lekur Ut i kringum nefid skal endurstilla nefklemmuna til ad koma i
veg fyrir lekann. bvi naest er profunin endurtekin.

4. Ef loft lekur ut medfram j68rum dndunarhlifarinnar skal feera 6lamar til & -
hlidunum & hofdinu til ad stodva lekann. bvi naest er profunin endurtekin.
Ef EKKI TEKST ad lata hjalminn passa rétt SKAL EKKI fara inn &
haettusvaedi.

Leitid rada hja yfirmanni.

Allir notendur eettu ad mata éndunarhlif til samraemis vid landslog.

Hafié samband vid 3M til ad f& nanari upplysingar um verkferli vid préfun
fyrir hvern notanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid i samreemi vid leidbeiningar fra framleidanda, sja upplysingar &

umbudunum.

ATHUGID Vid venjulegar notkunaradstaedur er heimilt ad hiti fari yfir 25 °C

| rakastig fari yfir 80% i takmarkadan tima. Heimilt er ad hiti fari yfir 38 °C /

rakastig fari yfir 85%, svo fremi sem pad standi ekki yfir lengur en prja

manudi af heildarendingartima vérunnar. Vid geymslu eda flutninga &

vorunni skal nota upprunalegu umbugdirnar sem fylgja. Geymid ekki i

beinu solarljosi.

MERKINGAR

NR = Einnota (mé adeins nota a einni vakt) D = Uppfyliir stiflukréfur

i = Lokadagsetning geymslutima, Dagsetningarsnié: AAAA/MM/DD

=Hitasvio 4w =Hémarksrakastig

VIDURKENNINGAR

bessar vorur eru gerdarvidurkenndar af INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (tilkynntur
adili nr. 0194) og skodadar arlega af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowthill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, tilkynntur adili nr. 0086. pessar
vorur eru CE merktar til pess ad standast krofur tilskipunar 89/686/EBE
eda Evrépureglugerdar (ESB) 2016/425. Vidkomandi reglugerd ma skoda
med pvi ad fara yfir vottord og samreemisyfirlysingu &
www.3m.com/Respiratory/certs

Estes produtos estédo em conformidade com os requisitos da
EN149:2001+A1:2009, méascara facial auto-filtrante para utilizagao contra
particulas. Deveréo ser utilizadas para protecgéo do utilizador unicamente
contra particulas sélidas e liquidas ndo volateis.

/\ Preste especial atengo as adverténcias.

A\ AVISOS E LIMITAGOES
Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicao;
- substituido sempre que necessario. o
+ Selecgdo, treino, utilizagdo e manutengéo adequada séo essenciais para
proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as instrugdes sobre
a utilizagdo destes produtos de protecgao respiratria e/ou a ndo
utilizagao do produto durante o tempo total de exposi¢&o pode afectar
negativamente a saude do utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

+ Para instrugdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a
informacao indicada. Para mais informagao, contacte um profissional de
seguranca/ou a sua 3M Local.

+ Antes de usar, o utilizador devera ter formag&o sobre o produto de
acordo com a aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranga.

« Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha
natural.

+ Estes produtos n&o protegem contra gases/vapores

+ Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definigdo
da 3M. Cada pais pode aplicar os seus préprios limites de deficiencia de
oxigénio. Informe-se se tiver davidas).

+ N&o usar para proteccéo respiratoria contra
contaminagdes/concentragdes atmosféricas desconhecidas ou
imediatamente perigosas para a vida e saude (IDLH).

/\ Nao deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro
pelo facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o produto e
como tal impedir uma boa vedacéo.

+ Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

a) A respiragéo se tornar dificil.

b) Sentir tonturas.

+ Descarte e substitua a mascara se estiver danificada, se a resisténcia a
respiragdo se tornar excessiva ou no final do turno.

+ Néo altere, modifique, limpe ou repare esta mascara.

+ Elimine de acordo com os regulamentos locais

+ Em caso de necessidade de utilizagdo em atmosferas explosivas,
contacte a 3M.

+ Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o produto esta dentro
da sua vida util (utilizar até).

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.

Antes de ajustar a mascara, certifique-se que as maos estéo limpas.
Todos os componentes da méascara deverao ser inspeccionados antes de
cada utilizagao.

1. Cologue a méscara em concha numa mé&o e com a pega nasal na
ponta dos dedos, deixe as fitas de cabega penduradas por baixo da méo.
2. Segure a mascara abaixo do queixo, com o ajuste nasal para cima.

3. Coloque oeféstico superior sobre a cabega e o etéstico inferior debaixo—
das orelhas

4. Os elasticos ndo podem estar torcidos.

5. Usando as duas maos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um
bom ajuste e vedacéo. Se ajustar o clip nasal s6 com uma méo podera
originar um desempenho menos efectivo da mascara.

6. Antes de aceder a area de trabalho, devera verificar o correto ajuste da
mascara.

VERIFICACAO DO AJUSTE

1. Cubra totalmente a parte da frente da mascara com ambas as maos,
tendo o cuidado de n&o alterar o ajuste da mesma

2a) Méascara sem valvula - EXALE com forga;

2b) Méascara com valvula - INALE com forca;

3. Se 0 ar escapar a volta do nariz, reajuste o clip nasal para elminar a
fuga. Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelos rebordos da mascara, ajuste os elasticos atras
da cabega para eliminar a fuga. Repita o teste.

Se o utilizador ndo conseguir ajustar correctamente a mascara, NAQ
devera entrar na area contaminada.

Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislagao nacional.

Para informag&o sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a
3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
NOTA Condicdes médias podem exceder 25° C / 80% HR por periodos
limitados. Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que ndo
seja por mais de 3 meses da vida util do produto. Quando armazenar ou
transportar este produto, utilizar a embalagem original do mesmo. Nao
armazenar junto de luz solar directa.

MARCAGAOQ

NR = Néo reutilizavel (usar durante um Unico turno) D = Cumpre os

requisitos de entupimento  § = Fim de vida (til, Formato da Data:
AAAA/MM/DD r = Limites de temperatura 4 = Humidade relativa
maxima .

APROVACOES

Estes produtos sdo aprovados por INSPEC Internacional Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo
Notificado nimero 0194) e auditado anualmente pelo BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Organismo
Notificado nimero 0086. Estes produtos tém marcacdo CE de acordo com.
os requisitos da Diretiva 89/686/CEE ou de acordo com o Regulamento
Europeu (EU) 2016/425. A legislagdo aplicavel pode ser determinada
através da revisao do Certificado e da Declaragéo de Conformidade em:

www.3m.com/Respiratory/certs.

Ta mpoidvta autd kahdTrmouv Tig amaitoelg Tou EN 149:2001+A
1:2009, yia xpnon évavi Twv aTayovidiwy. Mpémel va xpnaipotolouvial
yia TTpoaTaadia Tou XpraT aTmé aTeped Kai Un TITIkG uypd owpaTidia
ovo.

A\ 1B1aitepn ooy Tpémel va S0Bei aTa oApATA KIVEUVOU 6TTOU
avagépovTal.

/A\TIPOEIAOMOIHZEIZ KAI MEPIOPIZMOI

Na gioTe évTa aiyoupol 0TI To TTPoidV:

- Eivar kat@AAnAo yia T xprion Tou To XpeladeoTe.

- Exel epappooel owaotd.

- Popiétal kaB'6An T diGipkeia TG ékBeang.

- AvtikabBioTarar étav eival amapaimro.

* H owoTi emAoyn, exmaideuan, xpAon kai katdAAnAn ouvtipnon
€ival OUGI0OTIKEG TTPOKEIPEVOU TO TTPOIGV va BondAosl oTnv
TPOCTACTI EKEIVOU TTOU TO POpd aTrd Oplopéva agpoAUpaTa. H
arrotuia va akoAouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg auTWV Twv
TIPOCTATEUTIKWY AVOTIVEUOTIKWY GUOKEUWY Kal / 1} aTroTuyia va
popedei cWaTA TO TTPOIOV KT TN SIGPKEIN OAWV TWV TTEPIOSWV
€KBEOEWG, PTTOPEI VO ETTNPEATEI TNV UYEia EKEIVOU TTOU TO POpAEl, VOl
odnynoel o€ gofapn 1 amreIAnTIKN yia T {wi aoBéveia f povipn
avikavoTnTa.

+ M mv karahAnAémra kai v opBr xpron akoAoubraTe TotTikoUg
KQVOVITOUG Kall aVaQEPEDTE OE OAEG TIG TIANPOPOPIES TIOU TIAPEXOVTAIL.
T'a epIoadTEPES TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVACTE e TOV €I0IKO Y1 BEpaTa
aogaheiag /rov avtimpéowro g 3M (Torikdg Aiavopéag).

« [piv T XPAON, 0 XPAOTNG TTPETTE VI EKTTAIBEUETAN YIT TO TIPOIOV AUTO
oUpgwva pe Toug kavoviapoug Yyeiag kal MpoaTaaiog.

* Autd Ta TIpoidvTa Bev TrEPIEXOUV pépn aTTo PUAIKG AdaTIXo AT,

+ Autd 10 TTpOi6VTal Sev TTPOaTaTEUOUV TO XPRAOTN aTé aépia / aTHOUG.

* Mnv 10 pnaipoToieite o TEPIBAMOVTA g TIEPIEKTIKOTNTAl OEUYOVOU
Aiyétepn amé 19,5%. (Opiouoég Tng 3M. H Tipn TG TrepiekTIkoTTaG
diagéper amd xwpa ot xwpa. MapakahoUpe pwTAOTE EQV UTTAPXOUV
omoleadToTe ap@IBOAiEg).

* Mnv Xpno1LOTIOIEITE yIa TTPOCTATTC EVAVTIA ayVWOTWY ATHOTPAIPIKWY
pUTIWV i 6TAV O CUYKEVTPWOEIG Twv PUTIWV €ival AyvwaTeg A Aueaa
€TIKivOuveg yia T wr kai TV vyeia (IDLH).

£\ Mnv xpnaipoTroigite T péoKa pe yévia i GAAN TpIxo@uia Tou
TPOCWITOU TTou Ba PTropoldce va EPTTodioel TN GWOTH EQapuoyA TNG
paoKag 0To TPOCWTTO.

* AtropakpuvBeiTe aTmd Tov HOAUTEVO XWPO apéTw EQV:

a) AuokoAéyel n avamvor| aag.

b) Edv viwoere {ahdda 1 duagopia.

+ Meréére kal avTikaTaoTAGTE T PAOKA AV UTIOOTE PBOPES, 1 av N
avtigTaan g avamvong karaaTei utrepBoAikn, fj aTo TéAog piag Bapdiag.
* Mnv TpomromroInaete, kabapiaTe i emOIOpBWOETE TN MACKA auTH.

+ Na amoppiTrteTal GUP@Wva e TOUG TOTTIKOUG KaVOVITHOUS

* Xe TIEPITITWOT TIAPATETAPEVNG XPHIONG O EKPNKTIKEG ATHOTPAIPES,
ETTIKOIVWVAOTE pE TV 3M.

« Mpiv TV apx Ik Xprion, TAvTa va EAEYXETE 6TI TO TTPOTGV eivail Petagl g
dnAwpévng diapkelag (wig Tou (xprion He nuepounvia).

OAHTIEE EQAPMOTHE

BAéme Eikova 1.

Mpiv amé T xpAon, kabapiaTe Ta xépia oag.

‘OAa Ta Pépn TG pAOKaG TTETEIVA EAEyXOVTal Yia TUXOV {nUIEG TTPIV oo
Kk&Be xpron.

1. Kpamote T pdoka pe Ta dakTuAa oTo EAaopa tng piTng, evi Ta
AaoTixa kpépovTal eEAagpId TTPog Ta KATwW.

2. KparioTe n pdoka kamw amo 1o Tyolvi e 1o EAaaua TG HUTng Tpog
TO TAVW.

3. TomroBeTraTe TOV EMAVW IMAVTA GTO ETTAIVW PEPOG TOU KepaAIoU Kail TO
KATW IPAVTal OTO KATW PEPOG Kal TTOW OTTo T AuTId.

4. O1 1pdTeg dev TPETTE Va €Vl OTPIYEVOI ) PTTEPDENEVOI.

5. Xpnaiyomorwvrag kai Ta 800 xEIa, TTATATE To EAaoua TG LUTNG yia
va epappdoel aTo xapnAdtepo Turpa g poTng. Matwvrag 1o éAacya pe
T0 €va POVO XEPI UTTOPET va ETTNPEATEI TNV OTTOTEAEGPATIKGTNTA TOU
@IATpapiopaTog G PAoKag.

6. H owoT egapuoyr g uokag ato mpoowTro Ba TPETTE! va AEyxeTal
JE TO TEQT apvNTIKAG TTIETNG TIPIV UTTEITE GTO XWPO EPYATiag.

EAErX0z EQAPMOIHZ

1. KahOyrte 10 UTTpoaTivé Pépog TG MAOKAS e Ta 80O XEpIa TTPOTEXOVTAS
Va PNV XaAAOETE TNV EQAPHOYI TNG GTO TIPGCWTIO.

20) Maoka xwpig BAABIAA - EKIINEY2TE amétopa

2B) Méoka pe BAABIAA - EIZMNEYZTE amétopa

3. Av mrepvdier aépag yupw amd m poTn, mEaTe §ava 1o haopa g piTng
yiot KoY eQapuoyr

4. Av Trepvdel aépag amo Ta dkpa, avatooBeTAoTe owaTd Ta AdaTixa

YUpw A 10 KEPANI WATE VO TIEPIOPITETE T diapPon.

Eav AEN MNOPEZETE va emiTOxete owaoTh epappoyi, MHN
€10€ABeTE OTOV EMIKIVOUVO XWPO.

Agite TOV EMOTITN 0AG

O1 xphoTeg Ba mpémel va eAEyxovTal CUPQWVA PE TOug SIEBVAG
Kavoviauoug

T TAnpogopieg axeTIKA pe Tov EAeyyo DIadIKATIWY EQapUOYAG,
TIAPAKAAW ETTIKOIVWVAGTE pE TV 3M.

AMNOGHKEYZH KAI METAGOPA

AmoBnkeUaTe Ta GUPQWVA LE TIG 0dNyiES TOU KaTaokeuaaTn, BA. TN
OuoKeuaoia.

THMEIQZH: O1 péoeg ouvenkeg pmmopolv va gemepdaouy Toug 25°C /
80% (ZY) yia Tepiopiapéveg Trepiddoug. Mmopolv va gréoouy éva péco
6po TG Tégewg Twv 38°C / 85% (ZY) X1 6uwG yia TapaTavw amoé 3
urveg otV {wn Tou TTpoidvTog aTo pa!. Katd tnv amobrkeuon fi
UETaQOPG TOU TIPOIOVTOG, XPNOIMOTIOEITE TNV apyIKr cuokeuaaia. Mnv
ammoBnKeUETE O€ AVOIXTO TIEPIBAMOV TTOU TO XTUTIGEI O HAIOG.

ZHMANZH

NR = Mn emavaypnaipormololuevo (Miag xpAong pévo) D = MAnpoi Tig
mipolobéaelg amoppadng (Teot Aoopitn) = Téhog TG {wrig Tou
mpi6vTog aTo pdgl, Huepounvia : XXXX/MMHH | = AiaBéBuion
Oeppokpaciag A = Aviram ZxeTikA Yypaoia

ErKPIZEIZ

Ta mpoidva autd eivar eykekpipéva ammd Tnv INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Hvwuévo Baaikeio (Notified Body number 0194). kai eAéyxovtal emaiwg
a6 mv BSI, o Kitemark Court, Tn Davy Avenue, 1o Knowihill, To Milton
Keynes MK5 8PP, 1o Hvwpévo Baaikeio, Notified Body api. 0086 Ta
TIpOi6vVTa auTtd gépouv orpavan CE olpgwva pe Tig amaithoelg mg K
oivotikiig Odnyiag 89/686 / EOK A Tou EupwaikoU Kavoviopou (EE)
2016/425. H epappooTéa vopobeaia pmopei va eAeyxei pe To
MOTOTIOINTIKG Kl TNV dRAWGCT GUPPOPPWANG TIOU TTOPEiTE va BpEiTe 3w
www.3m.com/Respiratory/certs

Te produkty spetniajg wymagania normy EN 149:2001+A1:2009,
potmaski filtrujace przeznaczone do stosowania w celu zabezpieczenia
przed niebezpiecznymi czastkami statymi. Powinny by¢ stosowane do
zabezpieczenia tylko przed czastkami statymi oraz nielotnymi
czasteczkami cieczy.

A\ Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie

zostaly wskazane.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie przechowywanie i
konserwacja zapewnig wlasciwg ochrong uzytkownika przed
zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i
ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego produktu iflub
niewtasciwe noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozycji na
zanieczyszczenia moze miec niekorzystny wptyw na zdrowie uzytkownika,
prowadzi¢ do powaznych oraz zagrazajacych zyciu choréb lub by¢
przyczyna trwatego uszczerbku na zdrowiu.

+ W celu wtadciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne
przepisy oraz stosowac sie do zataczonych informacji. W celu uzyskania
dodatkowych informacii prosimy o kontakt ze stuzbami BHP lub
przedstawicielem firmy 3M.

+ Przed uzyciem, uzytkownik musi zostac przeszkolony w zakresie
prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepisow i norm
BHP.

+ Te produkty nie zawieraja komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.

+ Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

+ Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z
definicjg 3M. Poszczegdine kraje moga posiada¢ swoje wiasne limity
zawartosci tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwrécic sig o
porade).

+ Nie uzywa¢ do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane stezenie
zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie zanieczyszczen stanowi
bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia (NDSP).

/\ Sprzet nie moze byé uzywany przez osoby posiadajace brode lub
inny zarost na twarzy, ktory moégtby uniemozliwic szczelne
przyleganie pétmaski do twarzy.

+ Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) gdy oddychanie staje sig utrudnione.

b) wystapienia zawrotéw gtowy lub innych dolegliwo$ci,

+ Nalezy zdja¢ i wymieni¢ pétmaske na nowa jesli zostata uszkodzona,
zwigkszyt sig nadmiernie opor oddychania lub po zakofczeniu zmiany.

+ Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowag, czyscic lub naprawia¢
potmaski.

—+ Produkt nalezy.zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami |

+ W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej wybuchem,
skontaktuj sig z 3M.

* Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ czy nie zostat przekroczony
termin okresu przechowywania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrzrys. 1.

Przed zatoZzeniem potmaski upewnij sig, ze rece s czyste.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy pétmaski powinny by¢
sprawdzone pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ pdtmaske jedna reka blaszke nosowa trzymajac palcami, pozwol
zeby tasmy nagtowia wisiaty swobodnie ponizej dfoni.

2. Umie$¢ potmaske pod podrédkiem z blaszka uszczelniajaca nos do
gory.

3. Umies¢ gorna tasme wokét wierzchotka glowy a dolng tasme ponizej
uszu.

4. Ta$my nie moga by¢ skrecone.

5. Uzywajac obu dtoni uformowac blaszke nosowa wokot nosa tak aby
zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie pétmaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedng reka moze zmniejszy¢
efektywnos¢ ochrony.

6. Szczelne przyleganie pétmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone
przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnie péimaski obiema rekami, uwazajac aby nie
zmieni¢ jej potozenia na twarzy.

2a) Pétmaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.

2b) Pétmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny
WDECH.

3. Jezeli powietrze przecieka w okolicy nosa, nalezy ponownie dopasowaé
blaszke nosowa tak aby wyeliminowac przeciek. Powtdrzy¢ ponownie
sprawdzenie dopasowania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuje przeciek powietrza na krawedziach pétmaski, nalezy
poprawi¢ potozenie tasm wokét gtowy. Powtdrzy¢ ponownie sprawdzenie
dopasowania jak powyzej.

Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposob,
ZABRANIA SIE wchodzenia do obszaru niebezpiecznego.

Skontaktuj sig z przetozonym.

Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania
potmaski zgodnie z krajowymi/lokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym dopasowaniu

potmaski skontaktuj siez3M. . e

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywac¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

UWAGA Przecigtne warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C /
80% wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie. Moga wynies¢ $rednio
38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem, ze ta temperatura i
wilgotno$¢ utrzymaja sie nie diuzej niz 3 miesiace podczas catego okresu
magazynowania produktu. Podczas przechowywania lub transportu nalezy
stosowac oryginalne opakowanie. Nie przechowywa¢ w miejscach
bezposrednio nastonecznionych.

OZNACZENIA

NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna zmiana)
D = spefnia wymagania odnoszace sie do zatkania § = Koniec okresu
przechowywania, Format daty: rok/miesiac/dzien | = Zakres
temperatur ? = Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

ZATWIERDZENIA

Produkt ten jest certfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w
Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Numer jednostki notyfikowanej 0194). Certyfikacja zgodnie z
artykutem 11 WE, Kontrola Jakosci, wydanym przez BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Numer jednostki
notyfikowanej 0086. Niniejsze produkty sg oznakowanie znakiem CE
zgodnie z wymaganiami Dyrektywy Rady 89/686/EEC lub Rozporzadzenia
(EU) 2016/425. Obowiazujace szczegdtowe wymagania prawne jakie
spetniaja te produkty moga by¢ ustalone na podstawie przegladu
Certyfikatu i Deklaracji Zgodnosci dostepnych na stronie
internetowejwww.3m.com/Respiratory/certs

@ Ez a termék megfelel az EN 149:2001+A1:2009 (Légzésvédok -
részecskesz(ir félalarcok) kdvetelményeinek. Visel6jiket megévjak a
szilard anyagok és nem illékony folyadékok részecskéi jelentette
veszélyektdl.

A\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést
kovetelnek.

A\ FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
Minden esetben gy8z6djon meg arrél, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

- amunka teljes ideje alatt viselik;

__-amikor sziikséges, kicserélik. R

+ A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartés elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje
hasznaléjat bizonyos lebegé szennyezanyagok ellen. A termék
hasznélatéara vonatkozd barmely utasitas be nem tartasa, és/vagy a
|égzésvédd rendszer viselésének elmulasztasa az expozicié teljes ideje
alatt karos hatassal lehet a visel6 egészségére, stlyos betegséget vagy
tartés munkaképtelenséget okozhat.

+ A megfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kévesse a helyi
el6irasokat, illetve az Gtmutatdban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi
vezetdjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és telefonszamokat
ebben az Utmutatéban taldlja.)

+ Hasznalat elétt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes hasznalatara,
a vonatkozé munkabiztonséagi és egészségiigyi eldirasoknak megfelelen.
+ Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibdl késziilt
alkatrészeket.

+ Ezek a termékek nem nyUjtanak védelmet gazok és g6zok ellen.

+ Ne hasznalja 19,5%-nél kevesebb oxigént tartalmazo 1égtérben! (3M
definicio. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal
kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

+ Ne haszndlja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyezéanyagok
koncentraciéja kozvetlen életveszélyt okoz (IDLH)!

/\ Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy mas arcszérzettel, amely
gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

+ Azonnal hagyja el a szennyezett terlletet, ha:

a) a légzés megnehezil,

b) szédilés vagy mas rosszullét esetén,

+ Vegye le és cserélie ki a légzésvédst, ha az megseériilt, a légzési
ellenallas talzottan megnétt, vagy a miszak végén!

+ Ne modositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

+ A helyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

+ Robbanasveszélyes teriileten torténd hasznalat esetén, kérjik, Iépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

+ Hasznalat elétt, mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a termék még
felhasznalhato (ellendrizze a datumot)!

ILLESZTES

Lésd 1. bra.

Felhelyezés el6tt, gy6z6djon meg arrol, hogy a kezei tisztak.

Hasznélat elétt mindig vizsgalja meg az alarcot, hogy nincs-e rajta sértilés!
1. A légzésvédst fogja meg az egyik kezében oly médon, hogy az orr-rész
az ujjak végénél legyen, és a fejpantok szabadon logjanak le a kézfej alatt.
2. Alégzésvédtt helyezze az arcra, az orr-résszel felfelé.

3. Huzza 4t a fels6 pantot a fej felett, afejtetd hatso részén rogzitve. Az

als6 pantot hizza 4t a fején és helyezze a nyak koré, a fiilek alatt.

4. Vigyazzon arra, hogy a pantok ne tekeredjenek 6ssze.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az orrlemezt az orra als6 részéhez.
Ne csipje 6ssze az orrlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a
|égzésvédelem hatékonysagat!

6. A légzésvédd arctomitésének illeszkedését a munkateriiletre valo
belépés el6tt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésvéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetébdl. )

2a) SZELEP NELKULI larc - végezzen EROS KILEGZEST!

2b) SZELEPES alarc — végezzen EROS BELEGZEST!

3. Ha a levegd az orr kértil aramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételje
meg a helyes illeszkedés ellendrzését.

4. Ha a légzésvédo széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a fej
kordl. Ismételje meg a helyes illeszkedés ellendrzését.

Ha NEM TUD megfeleld illesztést elérni, akkor NE LEPJEN BE
veszélyes teriiletre!

Beszéljen a munkahelyi vezetjével!

Annak ellenérzésére, hogy a viseld megfelelden vette fel a légzésvédot,
javasolt illeszkedési teszt elvégzése.

Az,iIIeszked,ési te,szt részlgteirt'i,I érgeklédjén a 3M helyi képviseleténél.
TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolas a gyarto el6irasai szerint. Lasd a csomagolason.

MEGJEGYZES Az étlagos tarolasi kériilményektsl (25°C, 80% relativ
pératartalom) meghatérozott ideig eltérhet. Az atlag elérheti a 38°C, 85%
relativ paratartalom szintet is, feltéve ha ez nem haladja meg a 3 hénapot
a lejérati idon beliil. A termék tarolasanal vagy szallitasanal hasznélja az
eredeti csomagolast. Kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyen ne tarolja.
JELOLESEK

NR = egy miiszakban hasznalhaté D = tartés kivitel, D osztaly
kovetelményeit teljesiti  § = Felhasznalhatd, Datum formatum:
EEEEHHINN | = Tarolasi hémérséklet @™ = Maximalis relativ
pératar’t’anEn B

MINOSITESEK

A termékeket tipustanUsitvannyal ellatta az INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Egyesiilt
Kiralysag (azonositdszam: 0194), valamint évente auditalja a BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,

«L8 LT | WWB(QL

«V9Yv | WWg| |

Egyesiilt Kiralysag (azonositészam: 0086). Ezek a termékek CE jeldléssel
vannak ellatva a 89/686/EGK tanacsi irdnyelvnek vagy a 2016/425/EU
eurdpai rendeletnek megfeleléen. A vonatkozd jogszabalyok
megtalalhatok a TipustanUsitvanyban és a Megfeleléségi Nyilatkozatban a
www.3m.com/Respiratory/certs oldalon.

@ Tyto vyrobky vyhovuji normé EN149:2001+A1:2009 o filtraénich
obligejovych maskach proti ¢asticim. Mély by poskytovat ochranu proti
pevnym C€asticim a netékavym kapalinam.

N\ Zvlastni pozornost je treba vénovat vystraznym néapisum, pokud
jsou uvedeny.

/\ UPOZORNENI A OMEZENI

Vzdy se uijistéte, ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noden po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potieba.

+ Pro optimalni ochranu uZivatele pfed ur¢itymi kontaminanty obsazenymi
v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostredku,
proskoleni uzivatele, dodrzovani pokynd uZivani a vhodna udrzba
produktu. NedodrZeni téchto pokynt nebo neodborna manipulace s
prostfedkem na ochranu dychacich organt, béhem pobytu uZivatele v
kontaminovaném prostfedi, mize mit nezadouci U¢inky na zdravi a vést k
vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.

+ Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrZovat mistni pfedpisy a fidit se
dle v8ech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte
bezpeénostniho technika, pfip. obchodniho zastupce 3M.

« UZivatel musi byt pfed pouzitim prostfedku proskolen, aby dokazal
vyrobek jako celek pouzivat v souladu s pfisluSnymi normami a navody na
ochranu zdravi a bezpe¢nosti prace.

+ Tento vyrobek neobsahuje zadné soucasti z pfirodniho kaucuku.

+ Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plyntim a vyparim

+ NepouZivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spole¢nosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

« Filtraéni polomasku nepouZivejte jako ochranu pfed atmosférickymi
kontaminanty, jejichZ koncentrace nejsou znamy, nebo jsou bezprostredné
nebezpecné pro zdravi &i zivot (IDLH).

/\ Nepouzivejte, méte-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery by
mohl zamezit tésnému prilnuti mezi obli¢ejem a ochrannym
prostredkem o
+ Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) Dychani se stane obtiznym.

b) objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

+ Nahradte filtracni polomasku, jestlize je poSkozena, dychani se stane
obtiznym a také na konci kazdé smény.

+ Neupravujte, ne€istéte ani neopravujte tuto polomasku.

+ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

+ Pokud budete chtit prostfedek pouZivat ve vybusném prostredi, poradte
se s firmou 3M

+ Pfed prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, ze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela.

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

Prostfedek si nasazujte jen Cistyma rukama.

Vechny soucasti respiratoru by mély byt pred pouZitim zkontrolovany, zda
nejsou poskozené.

1. Filtraéni polomasku drZte v jedné ruce a vytahnéte spodni dil tak, aby
se vytvofil tvar podobny $alku. Otocte filtracni polomasku tak, aby se
uvolnily upinaci pasky.

2. Nasadte filtracni polomasku na bradu s nosni svorkou smérem nahoru.
3. Umistéte vrchni pasky pfes horni ¢ast hlavy a spodni pasku pod usi.

4. Pasky nesmi byt zamotané

5. Obéma rukama vytvarujte nosni svérku podle tvaru nosu tak, aby dobre
pfilehla a tésnila. Sestipnuti nosni svérky jen prsty jedné ruky mize byt
pricinou zhorSeni uginnosti filtraéni polomasky.

6. Pred vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost
nasazeni filtraéni polomasky na obliceji.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENi

1. Obéma rukama zakryjte predni ¢ast polomasky - postupuite opatrmé,
abyste tim nezménili polohu polomasky. ;

2a) Filtracni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE;

2b) Filtraéni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérky.
Znovu zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okraji polomasky, posouvejte pasky
po stranach hlavy smérem dozadu, dokud se prinik vzduchu neodstrani.
Tésnost nasazeni prekontrolujte postupem uvedenym shora.

Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpecéného prostoru.

Obratte se na svého nadfizeného.

UzZivatelé by méli byt pfezkou$eni, zda dokazi polomasku nalezité nasadit,
podle pozadavkt narodnich predpisy.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si mizete
vyzéadat od spole¢nosti 3M.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Skladujte podle pokyn(i vyrobce uvedenych na obalu.

POZNAMKA Primémé podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% -
sméji byt prekroCeny jen po omezenou dobu Vyrobek mize byt skladovan
v primémych podminkach az do 38 °C a 85% relativni vihkosti, pokud tyto
podminky nebudou pusobit déle neZ 3 mésice. Pro pfepravu a skladovani
pouiivg’jte originalni baleni. Neuchovavejte na pfimém slunci.

ZNACENI

NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu) D = splfiuje
pozadavky na odolnost proti zanaseni § = Konec skladovatelnosti,
Datum ve forméatu: RRRRIMM/DD | = Teplota = Maximaini
relativni vihkost

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvalené organizaci INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(nofifikovany organ 0194) a kazdoro¢né kontrolovany organizaci BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
notifikovany organ 0086. Tyto produkty jsou oznaceny symbolem CE v
souladu se smémici 89/686/EEC nebo evropskym nafizenim 2016/425.
Prislusna legislativa je uvedena v certifikatu a v prohladeni o shodé na
www.3m.com/Respiratory/certs.

B Tieto produkty spifiaji poziadavky normy EN149:2001+A1:2009,
filtratné polomasky k ochrane voci Casticiam. Tieto produkty chrania
pouzivatela len vo&i pevnym a neprchavym kvapalnym Casticiam.

/\ Zvysena pozornost’ venuijte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol .

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Pred pouzitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpeénému
prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

« Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita idrzba st nevyhnutné
pre adekvatnu ochranu pouzivatela voci Skodlivym latkam
nachadzajucich sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom
pouzivani pristrojov na ochranu dychania, respektive ich nespravna
aplikacia v ¢ase, ked' je pouzivatel vystaveny zdraviu Skodlivému
‘prostrediu, méze mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit’
zZivot ohrozujice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.

+V zaujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrziavajte miestne
nariadenia a vyuzite vSetky dostupné informéacie. Pre viac informacii
kontaktujte bezpe¢nostného technika alebo zastupcu 3M (pozri kontakiné
(daje).

+ Pred pouzitim musi byt pouZivatel spravne vySkoleny o pouzivani tohto
vyrobku v stlade so zdravotnymi a bezpeénostnymi normami/postupmi.

+ Vyrobok neobsahuje Ziadnu ¢ast vyrobent z prirodného kaucuku.

+ Vyrobok nechrani pouZivatela voci plynom/vyparom.

+ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotlivé krajiny moZu aplikovat vlastné limity na mnozstvo
kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpe¢nostnym technikom).

+ Vyrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je znama znecistujica
latka/droven jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie ¢&i Zivot uZivatela (IDLH).

A\ Produkt nepouzivajte, ak méte bradu alebo fiizy, ktoré by mohli
branit' kontaktu tvare s okrajmi produktu, a tym sposobit’
nedostatocné utesnenie.

+ Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie.

b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

+ Respirator ihned nahradte, ak je poskodeny, ak sa zvysi odpor pri
dychani, alebo po skonéeni pracovnej zmeny.

+ Respirator nikdy neupravuite, neprerabaite, ani neopravuite.

+ Likvidujte v sulade s miestnymi nariadeniami.

+V pripade planovaného pouzitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.
« Pred prvym pouZitim sa vzdy uistite (podra datumuy), ¢i nebol prekroceny
datum spotreby.

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazok 1.

Pred nasadenim vyrobku sa uistite, ¢i mate Cisté ruky.

Pred kazdym pouzitim respiratora sa presvedcte, Ze Ziadna z jeho sucasti
nie je poskodena.

1. Uchopte respirator do dlane tak, aby nosova spona lezala na koncekoch
prstov a remienky volne viseli pod rukou.

2. Nasadte respirator pod bradu tak, aby nosova spona smerovala nahor.
3. Umiestnite vrchny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny na krk
pod usi.

4. Upinacie remienky nesmu byt prekratené.

5. Pomocou oboch ruk vytvarujte nosovd sponu poda tvaru vasho nosa,
¢im dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Formovanie nosovej spony
s-pemocou-len jednejruky mdzeznizit-téinnost respiratora—  ——
6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlafiami, pricom davajte pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora. )

2a) Respiratory bez vydychového ventilu — prudko VYDYCHNITE;

2b) Respiratory s vydychovym ventilom — prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovu sponu, aby ste
zabranili dalSiemu Uniku vzduchu. Nasledne opétovne preverte utesnenie
respiratora podla postupu, ktory je uvedeny vyssie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po
stranach hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

Pre daldi postup sa obratte na svojho nadriadeného.

Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poZiadavkami.

miestne zastlpenie spolo¢nosti 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vyrobok skladujte v sulade s indtrukciami vyrobcu, ktoré su uvedené na
baleni.

POZNAMKA Priememé skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej
vihkosti mzu byt na urcity ¢as prekrocené. Skladovacie podmienky mézu
dosiahnut hodnoty 38°C / 85% relativnej vihkosti maximélne pocas 3
mesiacov. Pri skladovani a preprave respiratora pouzivajte povodné
balenie. Neskladujte na priamom slnku.

ZNACENIA NA VYROBKU )
NR = Jednorazové pouZzitie (len pocas jednej pracovnej zmeny) D = Spliia
poziadavky proti upchatiu  § = Koniec doby pouZitelnosti, Datum vo
forméate: RRRRIMM/IDD | = Teplotné rozpétie = Maximéina
relativna vihkost

SCHVALENIA

Tieto produkty su schvalené INSPEC international Itd. 56 Leslie Hough
Way, Salford, Gerater Manchester M6 6AJ, UK(Oznacenie tela 0194) a
roény audit vykonava BSl, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miltn
Keynes MK5 8PP, UK, oznacenie tela 0086. Tieto produkty maju
oznacenie CE podla poziadaviek Spolocenskej smernice 89/686/EEC
alebo Eurdpskej regulacie (EU) 2016/425. Prislusné pravne predpisy
mozno urcit preskdmanim Certifikatu a vyhlasenia o zhode na
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Tiizdelki so v skladu s SIST EN149:2001+A1:2009, filtrirna maska
za uporabo pri delcih. Uporabljajo se lahko samo za zas€ito uporabnika
pred trdnimi in ne-hlapnimi delci.

/\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to
nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten Cas izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko $¢iti uporabnika pred dolocenimi
onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil
0 uporabi teh izdelkov za respiratorno zad¢ito in/ali, da celotnega izdelka
ne nosi pravilno skozi ves €as izpostavljenosti, lahko pride do negativnih
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevamne
bolezni ali trajne invalidnosti.

+ Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in
upostevajte dane informacije. Za podrobnej$e informacije kontaktirajte
varnostnega inZenirja ali 3M predstavnika.

+ Pred uporabo mora biti uporabnik izuéen v uporabi celotnega izdelka v
skladu s standardi za zdravje in vamost.

+ Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

+ Ti izdelki ne $¢itijo pred plini/hlapi.

+ Ne uporabljajte v ozra¢ju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte respiratorne zasgite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavljajo neposredno
nevarmnost za Zivijenje ali zdravje (IDLH).

A\ Ne uporabljajte, e nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki
lahko ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo
dobro tesnjenje.

+ Takoj zapustite onesnazeno obmogje, Ce:

a) dihanje postane tezko,

b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

+ Zavrzite in nadomestite respirator, ¢e se poskoduie, ¢e dihalna upornost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.

+ Respiratorja ne spreminjajte, Cistite ali popravijajte.

+ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

+V primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.
+ Pred prvo uporabo preverite, e je izdelek v okviru navedenega roka
uporabe.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

Pred nameSCanjem se prepricajte, da so vaSe roke Ciste.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni
poskodovan.

1. Zajemite respirator z eno roko, z nosno sponko pri prstnih konicah, naj
trakovi prosto visijo pod roko.

2. PridrZite respirator pod brado, z nosno sponko navzgor.

3. Namestite zgomiji trak ¢ez vrh glave in spodniji trak pod udesa.

4. Trakova ne smeta biti zvita.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite
dobro prileganie in tesnjenje. Ce se prileganja lotite le z eno roko, lahko
pride do slab$ega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v
delovno obmocje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem
ne zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponkao in prekinite
prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne trakove in
prekinite prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.

Ce pravilnega prileganja Nl MOGOCE doseci, NE vstopajte v nevarno
obmodje.

Posvetujte se s svojim nadrejenim.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi
zahtevami.

Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte
3M.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo.

OPOMBA Povpreéni pogoji lahko presezejo 25°C / 80% RH za omejena
obdobja. VV povprecju lahko doseZejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre
za ved kot 3 mesece roka uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prenasanju

tega-izdelka uporabite originalno embalazo-Ne-shranjujte na direktni ——

soncni svetlobi.

OZNAKE

NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v skladu z
zahtevami o zamasitvah = Konec roka uporabe, Format datuma:
YYYY/MM/DD | = Temperaturni razpon = Maksimalna
relativna viaga

ODOBRITVE

Ti izdelki so odobreni s strani INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Stevilka
priglaSenega organa 0194). in letno pregledana s strani BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Stevilka
priglaSenega organa 0086. Ti izdelki imajo CE oznako in so v skladu z
zahtevami direktive skupnosti 89/686/EEC ali evropske regulative (EU)
2016/425. Veljavno zakonodajo se lahko doloci s pregledom certifikata in
izjave o skladnosti na spletni strani www.3m.com/Respiratory/certs.
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@ Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nduetele, filtreerivad
respiraatorid kasutamiseks tolmuosakeste vastu. Neid tuleks kasutada
kandja kaitsmiseks ainult tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste
vastu.

/\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus teadetele.

/\HOIATUSED JA PIIRANGUD

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskolblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel vélja vahetatud.

« Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sdilitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud hus
levivate saasteainete eest. Kui ei jérgita kdiki hingamiskaitse toodete
kasutusjuhiseid ja/vai kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu
riskiaja jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda, viia
tosise voi eluohtliku haiguseni vdi jadva vigastuseni.

+ Sobitamiseks ja-digeks kasutamiseks jargige kohalikke- maaruseid ja ——

juhinduge kogu kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks poorduge ohutusspetsialisti poole v6i 3M esindusse (3M Eesti
0U, +372 6115 900).

+ Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse,
koosk®las kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu NGuetega.

+ Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

+ Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

+ Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku.
(3M méératlus. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida néu).

+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosféérsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud véi elule ja tervisele otseselt
ohtlikud.

/\ Mirkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu
karvkate néol, mis takistab naha ja respiraatoridére vahetut kontakti.
+ Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks.

b) limneb peapddritust voi muid vaevusi.

+ Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada vi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks, ning t66vahetuse I6ppedes.

+ Arge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.

+ Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus hkkonnas,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

+ Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettenahtud sailivusaeg
kehtib.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

Enne respiraatori ndole asetamist, veenduge, et kded oleks puhtad.
Kaiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust,
veendumaks, et need ei ole kahjustatud.

1. Votke respiraator uhte kétte nii, et ninaosa on sérmeotste kohal, laske
paeltel vabalt kée all rippuda.

2. Hoidke respiraatorit I6ua all, ninaosa tilespoole.

3. Tommake ilemine pael lile pea kdrgele kuklataha ja alumine pael lle
pea kérvadest madalamale.

4. Paelad ei tohi olla keerdus.

5. Asetage mdlema kée sdrmed metallist ninaklambri kiilgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja ligutage sérmeotsi médda
ninaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine tihe kdega ei ole piisavalt
tdhus.

_|__ 6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist tddkohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mélema kéega, véltides samas respiraatori
lekkimist.

2a) KLAPITA respiraator - hingake stigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake stigavalt SISSE.

3. Kui 6hk lekib nina imbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit,
et leke kérvaldada. Korrake (ilal mainitud tiheduse kontrolli.

4. Kui dhk lekib respiraatori killgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks
paelte asendit. .

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule
alale.

Réaakige oma juhendajaga.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.

Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.

MARGE Keskmised tingimused vdivad iiletada 25°C / 80% Suhtelist
niiskust piiratud ajavahemikul. Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C /
85% Suhtelist niiskust, eeldusel, et sel juhul on toote séilivusaeg mitte
rohkem kui 3 kuud. Toote hoiustamisel vGi transportimisel kasutage selle
originaalpakendit. Arge hoiustage toodet otseses péikesevalguses.

MARGISTUS

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks (ihe vahetuse jooksul) D
= Taidab ummistuse ndudeid § = Séilivusaja I6pp, Kuupéeva formaat:
AAAAKKK/PP | = Temperatuurivahemik = Maksimaalne
Suhteline Niiskus

TUNNUSTUSED

Need tooted on tiiiibikinnituse saanud INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Uhendkuningriik
(teavitatud asutuse number 0194). Ja seda auditeerib igal aastal BSI,
Kitemarki kohus, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Uhendkuningriik, volitatud asutus nr 0086. Need tooted on
CE-markeeringuga néuetele Uhenduse Direktiivi 89/686 / EMU vi
Euroopa méaaruse (EL) 2016/425. Kohaldatavad Sigusaktid saab maarata
vaadates tunnistus ja
vastavusdeklaratsiooniwww.3m.com/Respiratory/certs.
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Q@D $ie produkti atbilst EN149:2001+A1:2009 standarta prasibam
attieciba uz dalinu respiratoriem. Tie var tikt lietoti, lai aizsargatu valkataja
elpcelus no cietdm un Skidram negaisto$am dalinam.

/\Tpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas
uzradits.

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomaintts pret jaunu, ja radusies bojajumi.

* Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi
lietot un veikt atbilsto$u tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat
lietotaju no noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas o
elposanas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika
perioda var nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai
dzivibai bistamas slimibas vai ilgstoSu darba nespéju.

+ Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatt vietgjos noteikumus un
visu pieejamo informaciju. Informacijai kontaktgjieties ar darba
aizsardzibas specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).

+ Pirms lieto$anas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu, saskana ar
spéka esoSiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

+ Produkts nesastav no dabiga lateksa.

+ Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un tvaikiem.

+ Neizmantot atmosferas, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5%
(3M definicija: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus
skabekla deficita noteik$anai. Jautajiet pec padoma, ja rodas Saubas).

+ Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosfériskiem piesarojumiem/
koncentracijam, vai, ja ir tiesi apdraudéta dziviba vai veseliba.

\ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielago$anu sejai.

+ Nekavéjoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:

a) Klast apgratinosi elpot.

b) Rodas reibonis vai nespéks.

+ Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvértigi
un elpodana ir apgratinata vai arf beidzot darba mainu.

+ Neizmainiet, nemodificéjiet, netriet vai neremontgjiet So respiratoru.

+ Likvidéjiet saskana ar vietéjiem noteikumiem

+ Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vide, sazinieties ar

« Pirms sakotnéjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav
beidzies noradrtais glabasanas laiks.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatt 1. attélu.

Pirms uzvelkat ierici, parliecinieties, ka jusu rokas ir tiras.

Pirms katras lietoSanas ir japarbauda visas respiratora sastavdalas vai nav
bojatas.

1. Novietojiet respiratoru viena roka ta, lai degundala biitu pie pirkstu
galiem un siksnas brivi karatos zem rokas.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.

3. Parvelciet aug3ejo siksnu pari galvai un zemako novietojiet zem ausim.
4. Siksnas nedrikst bt sagriezudas.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna klipsi sava deguna formai, pieglauZot
no deguna centra uz saniem ta, lai nodroinatu ciesu pieklausanos
degunam. Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku, respiratora
pieklauSanas bs mazak efektiva.

6. Respiratora pieklau$anas blivums sejai ir japarbauda pirms do$anas
darba zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot
to no vietas.

2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji IZELPOJIET;

2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU;

3. Ja gaiss plast gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplides
veidoSanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklauSanas parbaudi.

4. Ja gaiss noplust gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma siksnas,
lai novérstu noplides veido$anos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas
parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi, NEIET
piesarnotaja vieta.

Griezties pie darbu vaditaja.

Lietotajam ir javeic pieklau$anas parbaude saskana ar vietéjo
likumdoSanu.

Lai sanemtu informaciju par pieklau$anas parbauzu proceddram, lidzam
sazinaties ar 3M.

Uzglabasana un transportéSana

Uzglabat atbilstosi razotaja noradijumiem, skatit iepakojumu.
IEVEROJIET Uzglabasanas apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM
ierobeZota laika perioda. Tie drikst sasniegt vidéji 38°C / 85% RM, ja vien
glabasanas laiks neparsniedz 3 ménesus. Uzglabajot vai transportgjot $o
produktu, lietojiet originalo iepakojumu. Neuzglabat tie$a saules gaisma.

NR = vienreizgjai lieto$anai (tikai vienai darba mainai) D = atbilst

aizsérédanas prasibam | = Glabasanas termina beigas, Datuma

formats YYYY/MM/DD (gads/ménesis/datums) | = Temperatira
= Maksimalais relativa mitruma daudzums

APSTIPRINAJUMI

Siem produktiem ir tipa apstiprinajums no INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Pazinota
iestade Nr. 0194) un katru gadu tos parbauda BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Pazinota iestade Nr.
0086. Sie produkti ir ar CE markgjumu, kas atbilst Kopienas direktivai
89/686/EEC vai Eiropas Regulai (EU) 2016/425. Piemérojama
likumdo$ana ir atrodama un definéta Atbilstibas deklaracijas
sertifikatawww.3m.com/Respiratory/certs.

@D $ie produktai afitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto
reikalavimus filtruojantiems veido dalies respiratoriams, apsaugantiems
nuo daleliy. Sie respiratoriai turi bati naudojami apsaugai tik nuo kietujy ir
nelakiy skysty daleliy.

A\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymétus zenklu.

/\|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeitiamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
priezidra yra labai svarbiis veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu
nesilaikoma visy Siy kvépavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo
instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos netinkamai buvimo
uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo
sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolatine
negalia.

+ Vadovaukités vietinemis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija,
norédami suzinoti apie tinkamuma,ir tinkama naudojima. Dél papildomos
informacijos kreipkités | saugos specialistg ar 3M atstova (zr. Kontaktine
informacija).

+ Kiekvienas naudotojas privalo bdti apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal
visus galiojanCius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.

—»Siuose-produktuese-néra daliy; pagaminty i$ natdralios latekso gumes.

+ Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary.

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis.
Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei
abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis
medziagomis uZterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija,
jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai
(Immediately dangerous to life or health — IDHL).

\ Nenaudokite produkto, jei neiojate barzda ar esant kitokiam
veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty
prisispaudima prie veido.

+ Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu:

a) Apsunksta kvépavimas;

b)Pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

+ Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per dideliam
kvépavimo pasiprieSinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o senajj
iSmeskite.

+ Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios
apsaugos priemones.

+ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

+ Prie$ naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3M atstovu.

+ Prie$ naudodami, visuomet sitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo
laikas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

Uzsidedant respiratoriy rankos turi biti Svarios.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bati patikrintos prie$
kiekvieng naudojima.

1. Paimkite respiratoriy | delnq taip, kad jasy pirsty galiukai bty ant
iSgaubimo nosiai, 0 galvos dirZeliai laisvai kabéty.

2. Laikydami respiratoriy taip, kad jo nosies dalis baty virSuje, pridékite
respiratoriy prie pasmakreés.

3. Virdutinj galvos dirzelj uzdékite ant virSugalvio, o apatinj - Zemiau ausy.
4. |sitikinkite, kad dirZeliai nesusisuko.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dalj taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglustu. Jei
darysite tai viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir bati
nepakankamai veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieciantis veida, turi biti patikrintas prie$ jeinant |
darbo vieta,

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

—1.Uzdenkite respiratoriaus prieking dali-abiem rankomis (bikite atsargds,

kad nepazeistuméte sandarumo). o

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE;

2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai [KVEPKITE.

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad
paSalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite dar karta.

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirzelius, kad
paSalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite dar karta.

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.
Kreipkités | atsakinga asmeni.

Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti
pagal nacionalinius reikalavimus.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | 3M
atstovg. |

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés.
PASTABA Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti 25°C
180% RH. Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taciau neturi bati
laikoma ilgiau nei 3 produkto galiojimo ménesius. Sandéliuojama ir
transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje. Laikykite atokiai
nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

ZYMEJIMAS

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieng pamaina) D = Atitinka
reikalavimus dél uzsikimsimo. {§ = Galiojimo laiko pabaiga, Datos
formatas: YYYY/MM/IDD | = Temperatriné skalé = Maksimali
santykiné drégmé

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra patvirtinti INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notifikuotosios staigos
Nr. 0194). Kasmet tikrinami BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notifikuotosios jstaigos Nr. 0086. Siems
produktams naudojamas CE Zyméjimas pagal Bendrijos direktyva,
89/686/EEC arba Europos nuostatas (ES) 2016/425.Taikomas teisines
nuostatas galima nustatyti perziaréjus atitikties deklaracijos sertifikata,
svetainéje www.3m.com/Respiratory/certs.

Aceste produse intrunesc cerintele standardelor EN149:2001 si
A1:2009 referitoare la mastile cu filtre de protectie respiratorie pentru
particule. Acestea trebuie utilizate pentru a proteja purtatorul numai fata de
particule solide si lichide non-volatile.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare

—aflate in-zona de fuernv. — — — — —

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie
la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati.
Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste produse de protectie
respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a produsului complet, pe
parcursul perioadelor intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea
utilizatorului, conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
permanenta.

+ Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe informatii, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M
Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

« Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea
intregului echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in
Munca.

+ Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.
+ Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

+ Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de
19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

+ Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici/concentratiilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un
pericol instantaneu pentru viata si sanatate.

N\ A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece
nu se realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.

+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Respiratia devine dificila.

b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

+ Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este distrus,
rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul schimbului.

+ Nu modificati, nu incercati sa curatati si nici sa reparati aceasta masca
respiratorie.

+ A se arunca, conform reglementarilor locale

*In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

+ Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada
de valabilitate precizata (a se utiliza pana la data de).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Vedeti Figura 1.

Inainte de fixarea echipamentului asigurati-va ca aveti mainile curate.
Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate sa nu prezinte
deteriorari inainte de utilizare.

1.Prindeti masca de protectie respiratorie intr-o mana, cu suportul
protector pentru nas la nivelul varfurilor degetelor, lasand benzile de fixare
pe cap sa atarne liber.

2. Sprijiniti partea de jos a mastii de protectie respiratorie, pe barbie, cu
partea de etansare pe nas pozitionata in sus.

3. Pozitionati una din benzi in partea superioara a capului, iar pe cealalta
sub nivelul urechilor.

4. Baretele nu trebuie sa fie rasucite.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas, pana
ce acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa
se asigure o etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas
cu 0 singura mana poate avea ca rezultat o performanta scazuta a mastii
de protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata
inainte de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele
maini, cu atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adanc;

2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc.

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare
pe nas, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a
gradului de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe marginile mastii, ajustati benzile de fixare
pe cap, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a
gradului de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI in zona
contaminata.

Adresati-va superiorului de la locul de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu
reglementarile nationale.

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare,

contactati 3M.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj.
NOTA Conditiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate.
Pot atinge o0 medie de 38°C / 85% UR atata timp cat nu se depaseste o
medie de 3 luni din durata de valabilitate a produsului. Atunci cand
depozitati sau transportati acest produs, utilizati ambalajul original. Nu
depozitati in raza directa a luminii solare.

MARCAJ

NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru) D =
Respecta cerintele de colmatare § = Termenul de valabilitate, Format
data: AMMAILLIZZ | = Intervalul de Temperatura 4 = Umiditatea

Relativa Maxima

CERTIFICARI

Aceste produse sunt certificate de tip de catre INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organism notificat nr. 0194) si auditate anual de catre BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK, Organism
notificat nr. 0086 Aceste produse sunt marcate CE conform cerintelor
Directivei Comunitare 89/686 / CEE sau Regulamentului European (UE)
2016/425. Legislatia aplicabila poate fi stabilita prin revizuirea Certificatului
si Declaratiei de Conformitate la www.3m.com/Respiratory/certs.

[aHHble n3nenus oteevatot Tpebosanuam EN
149:2001+A1:2009. OHW AOMKHBI MCNOMb30BATLCS TOMBKO ANA 3aLLNTI
OT TBEPABIX M NIOXO0 UCNapseMbIX XWAKUX a3p0o30nent.

A\ ViHdhopMaumm, 0TMeUeHHO AaHHLIM 3HaKOM, CReayeT yaenuTh
oco6oe BHUMaHue.

A\ NPEQYNPEXAEHUA U OTPAHUYEHMA NO
MUCMNONb30OBAHUIO

Bceerpa ybexpaiitech, 4to cobpaHHoe usnenve:

- MopxoauT ANs AaHHOTO BiYAa paboT;

- [paBunbHO HageTo;

- VcnonbayeTcs B Te4eHe BCEro BPEMEHN HaxOXAeHs B ONacHoM
cpege;

- [lomkHo BbITb 3aMeHeHo B Cryyae HeobXxoanmMocTy.

+ [paBunbHbIA BbIGOP Mofenu, 06y4eHue 1 COOTBETCTBYHOLLMIA YXOZ,
SBNAOTCS 06513aTENbHBIMI YCTIOBUAMM 3(DEKTUBHOI 3aLLNTHI
rorb30BaTens T 3arpAsHSIOLLX BELLECTB B Bo3ayxe. HecobnioaeHme

MpaBuURA. SKCMyaTaLM-AaHHbIX CPEACTB UHANBILYaNLHON 3alUMTEl  ——

OpraHoB fibIxaHust Wnn HenpaBubHOE HOLLEHME U3AENUs B TeYeHe
BCEr0 BPEMEHM HaxOX[EHs B ONACHOM Cpeae MOryT CTaTb MpUiMHaMm
MPU4MHEHS BPEfia 3A0POBbIO NOMb30BATENS 1 NPUBECTM K CEPbE3HBIM
WMV ONACHBIM A5 KM3HY 3aD0NeBaHMAM UK K NONHOI NoTepe
TpyAocnocobHocTy.

+ [INs NpaBUIbHOTO MPUMEHEHNS 03HAKOMbTECH CO BCEl MHGhopMaLedt,
BXO/SILLIE! B KOMNMEKT NOCTaBKY, 1 COBNiofjaiTe MeCTHble HopMaTUBbl. 3a
[LOMONHUTENbHOI MH(OPMALMEN 0BpaLLaiTeCh K MHXEHEPY N0 OXpaHe
TPyAa unu B NpeAcTaBuTeNbCTBo 3M.

* [epep Havanom paboTbl, B COOTBETCTBIM C TPeBOBaHMSAMM N0 TexHIKe
BesonacHocTv 1 OxpaHbl Tpyaa paboTHMK OMKEH NPOIATI MHCTPYKTaX
110 MPUMEHEHMIO M3AEmnNS.

+ [laHHOe 1371enne He CoepXUT 3MeMEHTOB, CAenaHHbIX 13
HaTyparbHOro Kay4yKoBOro naTekca.

+ QTN M30enns He 3aLLMLLAIOT OT ra30B 1 NapoB.

+ He ucrionbayiiTe B cpefe, KOHLEHTPaLWs KUCTIOpOAa B KOTOPONA
coctaBnsiet MeHee 19,5%. ([aHHbIit ypoBEHb PeKOMEHA0BaH KoMnaHuei
3M. B kaxgoit cTpaHe MoXeT BbiTb YCTaHOBNEH CBOV NpefenbHbIN
YPOBeHb Kicropoaa. IMpy Hanuumm ComMHeHuin obpaTutech K
cneuvanucry).

+ He npumeHsiiTe N9 3alLTbI OPraHoB AbIXaHs OT HEN3BECTHbIX
BO3AYLUHbIX 3arpSi3HEHNI/KOHLIEHTPALIMIA UMK NPY HANU4WA MTHOBEHHOI
ONacHOCTY Ans kU3HK 1 300poBbs (IDLH).

/\ He vicnonb3yiite npu Hann4um 60poAbI UM APYroro BONoCsSHOro
NOKPOBa Ha NHLie, TaK Kak B 3TOM Cy4ae MOXeT YXyAWNUTLCS
KOHTAKT U3MENUA C KOXeW NULIA, YTO NPensTCTBYET XopoLiemy
npuneraxuio.

« CriefiyeT HeMe/NEHHO NOKUHYTb 3arpsidHEHHYHO TEPPUTOPHIO B Criy4ae:
a) 3aTpyAHeHUs AblxaHus.

b) MosiBneHns ronoBOKpYXeHUs UNK [IPYroro HeLOMOraHus.

+ B cnyyae noBpesxaeHs ounbTpyIoLLeil NOMyMacku Ui 3aTpy[HeHs
AbIXaHWs €€ CrIeflyeT CHATb 1 3aMEHUTb Ha HOBYIO.

+ 3anpelLyaeTcs BHOCUTbL U3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO, MOAMCMLIMPOBATb,
YMCTUTb UMM PEMOHTIPOBATL (DUNBTPYHOLLLYHO MOMYMACKY.

+ [p1 HeOBXOANMOCTM AKCNIyaTaLWN BO B3PbIBOONACHOM Cpefe,
obpatuteck B 3M s nonyyeHIst SONONHUTENBHON MHGOpMaLIM.

+ [epep Ha4anom 1CNoNb3OBaHHS, BCErAa NPOBEPSiATe, YTO CPOK
XpaHeHWst U3AEnKs eLue He UCTeK (AaTa OKOHYaHMs Cpoka XpaHeHMs).

WHCTPYKLIUA NO HAQEBAHUIO

Cwm. Puc. 1.

Hapesalite nnenve YuCTbIMI pykamu.

Mepen kaxabIM MCMONb3oBaHMEM HEOBX0AVMO NPOBEPUTL BCE
KOMMOHEHTbI NoNyMacku 1 ybeauTsCs B OTCYTCTBUW NOBPEXOEHMIA.

1. MonoxuTe YaLlky hunbTpyloLLeit MonymMack B pyky, kacasich
KOHYMKaMM NanbLieB HOCOBOW NMACTUHKY, PE3VHKM OronoBbS JOMKHbI
€B06OAHO CBUCATb C PYKU.

2. 3auenuTe hunbTpyHOLLYtO NOMyMacky 3a NoABOPOAOK, HOCOBOI
NNACTUHKOI BBEPX.

3. PacrnonoxuTe BEPXHIOK PE3NHKY Ha 3aThIMKE, @ HIBKHIOK PE3NHKY HIbke
yLen.

4. Pe3nHKu He BOMKHbI ObITb NEPEKPYYEHHbIMM.

5. C nomoLLbio iBYX pyk 06OXMUTE HOCOBYHO MNACTUHY MO hopMe Hoca,
YAOCTOBEPLTECH B MOMHOM NMPUMEraHni 1 XOPOLLEN repMETUYHOCTH.
OBxaTue HOCOBOM NNACTUHbI TOMLKO C MOMOLLbK OAHON PyKi MOXET
MPUBECTY K CHIDKEHMIO 3PHEKTUBHOCTY (DUMLTPYIOLLIEN NONYMACK.

6. MNepen 1cronb3oBaHveM UMbLTPYIOLLEN NoNyMacki Bceraa cnepyet
MPOBEPSITb MIOTHOCTb MPUNEraHs K mnLyy.

NPOBEPKA MNOTHOCTU NPUJIEFAHUA

1. TTonHOCTbI0 HaKPOWTE (HUNLTPYIOLLYHO NoMyMacky 06enMm pykamu, He
cAyras ee ¢ nuua.

2a) dunbTpytoLas nonymacka 6€3 knanaa Bblgoxa - PE3K0 BbIOXHUTE;
2b) GunbTpytoLLas nonymacka c knanaHoM Bblfoxa - Pe3Ko BLOXHUTE.

3. Ecnm B 0briacTi Hoca npoXoauT Bo3ayX, CHOBa 060XMUTE HOCOBYIO
nnacTHky ANst YCTpaHeHust npocaunsanust. MoBTOpUTE NPOBEPKY, Kak
yka3aHo BbilLe.

4. Ecrvt BO3ayX MPOXOAMT N0 KpasiM chnnbTPyIoLLeil Monymacku,
OTperynupyiTe NonoXeHUe PE3VHOK C3aau U BAOMb roNoBbl Ans
yCTpaHeHs npocaumnsaHms. [ToBTOpUTE NPOBEPKY, Kak yka3aHO BbiLLe.
Ecnu HEBO3MOXHO poctuyb npaBunbHoro npunerakus, HE
BXO[IUTE B ONACHYHo 30Hy.

O6patuTech k Bawemy pykosoguTento.

Monb3oBaTenb [OMKEH NPOBOANTL MPOBEPKY MNOTHOCTY MpUTEraHus B
COOTBETCTBIM C MECTHbIM 3aKOHOLATENbCTBOM.

[Ins nonyyeHust AONOMHUTENBHOI MH(OPMALIM O MPOLieAypaXx MPOBEPKY
NMOTHOCTV NpUneraHms, noxanyicra, obpatuantecs 8 3M.

XPAHEHUWE W TPAHCINOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLIMEN NPON3BOANTENS, CM. YNaKOBKY.
NPUMEYAHUE Ycrosusi XpaHeHst MOTyT NpeBbILLaTh Temnepatypy 25°
C v BnaxHoCTb 80% orpaHinieHHbIi nepnos BpemeHn. OHn MoryT BbiTb
yBenuyeHbl [0 38°C 1 85% BnaxHOCTH, Ha cpok He Bonee Tpex MecsLieB.
Tpy XpaHeHUM 1 TPAHCMOPTUPOBKE NPOAYKLMS AOMKHA HAXOAUTLCS B
OpUrHanbHON ynakoske. He XxpaHuTe nof BO3AEMCTBIUEM NPSMOTO
COMHEYHOrO CBETa.

MAPKWPOBKA
NR = HeMHOropa3oBbIi (4n5 UCNONb30BAHNS B TEYEHNE OAHON CMEHbI)
= oTBeyaeT TPeGOoBaHMAM MO YCTOMUMBOCTY K 3anbineHio o = flata
OKOHYaHWs! cpoka xpaHeHusi, dopmar gatbl: [TTT/MM/AT

= [lnanasoH Temneparyp xpaHeHns W = MakcmansHas
OTHOCUTENbHAS BNaXHOCTb

CEPTU®UKATDI

[laHHble U3nenust UMeloT cepTUAVKaT COOTBETCTBMS, BblAaHHBIN
MexayHapoaHoit opranusaumeit INSPEC International Limited, 56 Leslle
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Homep
yNonHoMoYeHHoro opraHa 0194), 1 NPOXOANAT EXETOfHYHO ayAUTOPCKYID
npoeepky, nposoauyto BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Homep ynonHomo4eHHoro opraqa 0086.
[laHHble u3nenust MapkvpoBaHbl 3Hakom CE B COOTBETCTBAM C
[avpekT1BOiA cooblecTaa 89/686/EEC unu esponelickoi HopMoit (EU)
2016/425. Heobxonumble 3akoHoAaTENbHbIE HOPMbI MOXHO HAWTH B
pa3gienax CepTudmkauusi 1 [leknapalms COOTBETCTBUS Ha caiTe
www.3m.com/Respiratory/certs

Lli npoaykTu Bignosipatots Bumoram craxaaptis EN149: 2001 +
A1: 2009, MpoTuaeposonbHi pecnipatopn. BoHn noBuHHi byt
BMKOPWCTaHI NS 3aX1CTy BNACHWKA Bif TBEPAWX i PIAKIX HENETKIX
YacTUHOK.

/A 3BepHiTb 0COBNMBY yBary Ha peyeHHs, Lo BiAMi4eHi 3HaKaMmn
OKITUKY.

A\ NONEPEMKEHHSA TA OBMEXEHHSA

Heo6xigHO BNEBHUTHCB, LLO Lieil BUPIB:

- MpupaTHuid Ans AaHHOTo Buay pobiT;

- BUKOp1CTOBYETLCS 3rifHO HABEAEGHNX IHCTPYKLN;

- BMKOpUCTOBYETBLCS MPOTAOM YCHOTO Yacy 3HaXofpkeHHs Y HebeaneyHin
30Hi;

- CBOEYACHO 3aMiHIOETLCA Y BUNAAKY HEODXIAHOCTI.

+ LLjo6 3a6e3neynTy 3axmCT KOpUCTYBaYa Bif NEBHUX aEPO30MBHIX
3abpyaHtoBaYiB NOBITPS, HEOBXIHO BNEBHUTHCB, LU0 NPaBUNbHO BUGPaHO
3acib 3axuCTy, KOpUCTyBaY NPOIILLOB BIAMOBIAHE HABYaHHS!, BUKOPUCTOBYE
Ta obcnyroBye 3acib 3axuCTy Sk HanexHe. HenoTpuMaHHs yCix iHCTPYKLi
nif Yac BUKOPUCTaHHS! Liboro Bipoby Ta/abo HeBUKOPUCTaHHS!
pecripaTopHOro 3axi1CTy MPOTSFOM YChOr0 Yacy 3HaXOMKEeHHs B
Hebe3neyHNx yMoBax MoXe HECTIPUSTIIMBO BMMHYTU Ha 3A0POB'S
pobiTHUKa Ta NMPU3BECTM 10 CEPIO3HMX 3aXBOPLOBaHb abo NOCTiAHOT
HenpalesaaTHocTi.

+ [inst [oLinbHOTO Ta BifNOBIAHOTO BUKOPUCTaHHS AOTPUMYATECS

nokaAbHIX BUMOF Ta yeiei-eynposiaHoi iHopmaLjii. Bas aetanbHoi  ——

iHchopmaLlii 3BepTaiiTecs o crieLianicTa 3 0XopoHu npaLl abo
npeacrasHuka 3M.

+ [epep NoyaTkoM KOpUCTyBaHHsi 3acO60M iHAMBIAYaNbHOrO 3axX1CTy
KOpWCTyBaY Mae NpoiTX BIAMOBIHE HABYaHHS.

* Lli BUpobu He MICTATb KOMMOHEHTIB, BUPOBEHNX 3 HaTypanbHOro
kayuyKoBOro NnaTekcy.

+ Lli Bupobu He 3axuLLatoTb Bif rasie / napis.

+ He BUKOpWCTOBYBATI NPW KOHLIEHTPALi KVCHIO B NOBITPI MeHLLe 19,5%
(pexomeHpaLlis 3M; HopMaTVBHI JOKYMEHTM Pi3HUX KpaiH MOXyTb
BCTAHOBIIOBATY CBOI BUMOTY LLOAO AOMYCTAMOTO PIBHSA KUCHIO Y MOBITPI;
SKLLO Y BAC BUHWKAIOTb CYMHiBW, 3BepTaiiTeCh 3a iHopmaLeto a0
YNOBHOBAXEHIX OpraHi3aLyjit).

* He BIKOpWCTOBYBATM A5 PECMIPATOPHOTO 3aXUCTY Bif HEBIZOMUX
aTMocchepHIX 3aBpy/IHIOBAYIB; SKLLO KOHL|EHTpaLlis 3abpy/aHeHHs noBiTps
Heigoma abo e MUTTEBO HeOE3NeYHOI ANs XUTTS Ta 300POB'S.

/\ Bupi6 He npu3HaueHuil Ansi KOpUCTyBaYie i3 60poAoto abo iHwnM
3apOCTOM Ha 06MMYYi, WO MOXe BMNUHYTY Ha WiNbHICTb NPUNsAraHHA
pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXUCTY.

+ TepMiHOBO 3anuiuTe 3abpyaHeHy 30Hy, SKLLO:

a) [uxaTu cTae BaxKo.

b) 3'sBunock 3anamopoyeHHs abo iHLLe HeaayxaHHs.

* 3aMiHiTb pecnipaTop, AKLLO BiH NOLLKOAMBCS Y CYTTEBO 30iNbLUMBCS OMip
AvxaHHI0. He pekoMeHyeTbCs BUKOPUCTOBYBATH pecnipaTtop binblue
opHiei po6oyoi 3miHu.

* He 3miHioiiTe, He MopMdiKyIiTe, He YNCTiTb, HE PEMOHTYIATE pecnipaTop.
* YTUniyiTe 3rigHo 3 MiCLIeBAMW NpaBuiamin

+ [epen BUKopUCTaHHSM Liboro Bpoby y BubyxoHebeaneyHiit aTmocdepi
3BEPHITbCS A0 TeXHIYHOrO NpescTaBHIKa Binainy matepianis Ta 3acobis
Ge3nekv npaj micLieBoro ogvicy komnaHii 3M.

+ [epen NO4aTKOM BUKOPUCTaHHS BMEBHITLCS, LLIO He 3aKiHYMBCS TEPMIH
npupatHocTi BUpoGy (KIHLEBWIA TEPMIH BUKOPUCTaHHS).

IHCTPYKL|IAA 3 OAArAHHSA

[nBiTbCs MantoHok 1.

Mia Yac oasraHHs pecnipatopa pykv KopucTyBaya MatoTb 6yTv YucTumm.
Iepen BUKOpUCTaHHSM HEOOXIAHO NEPeBIPUTY LMICHICTb YCix
KOMMOHEHTIB pecnipaTopa.

1. MoknagiTb pecnipatop Ha AOMOHIO TaKM YKHOM, L6 ioro Hocoa
yacTHa 3Haxoaunack Gins KiHYWKIB NarbLiB, @ nackv KPINNEHHs! BifbHO
3BYCanK Mig pyKoto.

2. Mpuknagitb pecnipatop 40 061MYYs (HUKHS YacTHa Macki Mae
3ax04NTV 3a NiaBopiaas, a BepXHs YacTUHa 3aKpuBaTK NEpEHicCs).

3. 3aBeaiTb BEpXHi Nacky KpinneHHs 3a MakiBKy rofoBy, @ HIDKHI Ha LLKIO.

4. He nepexpeLLyiiTe nacku KpinneHHs.

5. O6oma pykami 0BTUCHIT HOCOBY MepemuyKy Mo hopmi Hocy.
OB6THCKaHHS HOCOBOT MNACTUHKY 32 OMOMOTOI0 TiNbKI OfHIET PyKu
3a3BUYail He Aae AOCTATHLO LUINbHOTO MPUAATaHHS Ta HINKYE
eheKTMBHICTb BUKOPUCTaHHS pecnipaTopa.

6. KoxHoro pasy nepes no4aTkom BUKOpUCTaHHAM pecnipatopa
HeoOXigHO NepeBipUTY LLINbHICT AOrO MPUNSAraHHs A0 0BNMYYS.

NEPEBIPKA LLINMbHOCTI MPUNATAHHA

1. 3akpwuiiTe noBepxHIo pecnipatopa 06oMa pykamm, He 3pyLLyoUy
pecnipaTop 3 MicLs.

2a) [insi pecnipaTopa 6e3 knanaHa BUANXY — Pi3Ko BUAKXHITS;

26) [inst pecnipatopa 3 KnanaHom BUAMXY — Pi3KO BAWXHITb.

3.Y pasi npoxofpkeHHs NoBITPst Binst Hocy, kpalLie 0BTUCHITL HOCOBY
NNACTUHKY. 3HOBY NOBTOPITb NEPEBIPKY.

4.'Y pasi npoxomxeHHs NoBiTps no cMy3i obTopaLyii pecnipatopa,
HeoOXigHO BigperynioBaTV MOMOXEHHS pecrnipaTtopa Ta NackiB KpinneHHs.
3HOBY MOBTOPITb NEPEBIpKY.

Akwo winsHoro npunsaralHa macku pocardytu HE BOAETBCH,
BX0AUTYH Ao 3abpyaHeHoi 3onn HE [I03BONAETLCA.
3BepHiTbCA [0 Balworo kepiHuKa.

Y pesikux kpaiHax nepes, noyYaTkom KOPUCTYBaHHS pecripaTopom
KOPMCTYBaY4 Mae NMPOWTM TECT Ha NEPEBIPKY LLiNbHOCTI NPUNSraHHs
pecnipaTopa o 06nmnyys.

3BepHITbCA 40 MicLeBoro odicy komnanii 3M, o6 oTpumaTy binbLue
iHchopmaLii LLOA0 NpoBeAEHHS NepeBipK WiNbHOCTI MpUsiraHHs.

3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHSA

36epiraTv y BiANOBIAHOCT 3 IHCTPYKLiEt0 BUPOBHIKA, AVBITLCA BiAMOBIAHY
iHchopmaLyjto Ha ynakoBLy.

MPUMITKA. Temnepatypa 36epiraHHs Moxe nepesuLyBatit 25°C npu
BiHOCHi BonorocTi noBiTpst 4o 80%, ane Taki yMoBY 36epiraHHst
NPUIAHSTHI TiNbKW BNPOAOBX 0BMEXeHNX NpoMiXKiB Yacy. Temnepatypa
36epiratHst Moxe csrHyTin 38°C npu BigHOCHI BonorocTi nosiTpst 85%,
arne MakcuMarbHuiA 3aranbHuil Yac 3bepiraHHs BUpoby 3a Takux yMOB He
MOBUHEH nepeBuLLyBaT 3 MicsiLli. [ins 36epiraHHs abo TpaHCNOpTyBaHHS
BMPOBY BUKOPUCTOBYITE OpUriHanbHy ynakoBky. He 3bepiraiite Bupo6u
Mif} NPAMAMM COHSIHHIMM POMEHSIMM.

MAPKYBAHHA

NR = He moxe BukopucToByBaTuch 6aratopa3oso (He binbLue oHoT
poBoyoi 3miHK) D = npoayKT BAANO NPOWLLOB AONOMITHUIA TeCT (poboTa B
yMOBaX MigBNLeHoT 3ammneHocTi). ¢ = KiHueBui TepmiH 3GepiraHs,

—Gopwmar-gaTv: PPJQE!MM/JJGEFH =TeMnepatypHuil pexum 3bepiraHHs ——

= MakcumarbHa BONoricTb NOBIiTpst

CEPTU®IKALIA

Lli npoaykTi 3atBepmkeHi INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (HoTudpikoaHuii opraH Ne
0194), i wopiuHo nepesipsietsest BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No 0086. Lli
npopyKTU MatoTb MapkyBaHHst CE Ha Bumory avpekTvei CrisToBapucTaa
89/686/€EC abo E€sponeitcbkoro PernamenTty (€C) 2016/425. YnHHe
3aKOHOAABCTBO MOXe BYTI BU3HAYEHO LUNSXOM Nepernspy cepTudikata
Ta Aeknapauii BignosigHocTi Hawww.3m.com/Respiratory/certs.
BignoBigHicTb BMoram fjto4oro TexHIYHOro pernameHTy Ha 3acobu
iHAMBIdyanbHOro 3axucTy NiaTBepmKyeThCa [leknapaLieio npo
BigNOBiAHICTb.

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN149:2001+A1:2009, filtriranja
respiratora za lice protiv opasnih ¢estica. Koriste se kako bi zatitili
korisnika samo od krutih i teku¢ih Cestica.

/\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- odgovarajuéi za primjenu
- ispravno namjesten
- no3en tijekom cijelog perioda izloZenosti
- zamjenjen kada je potrebno
* Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrzavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od
odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za
uporabu ovih proizvoda respiratorne zastite i/ili ih ne nosite prema
propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena izlozenosti, moze
imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih
oboljenja ili trajne nesposobnosti.
+ Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i pratite
sve dostupne informacije. Za vie informacija kontaktirajte profesionalnu
zastitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av. 26/7, Zagreb,
Hrvatska>
+ Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja kompletnog
proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodi¢ima za zdravije i
sigurnost.
+ Ovi proizvodi ne sadrZze komponente od prirodne gume, lateksa.
+ Ovi proizvodi ne $tite od para i plinova

~Ne koristiti S-serijuu atmosferi kojasadrzi manjeod 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati viastita ogranicenja za
pomanjkanie kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).
+ Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su ili nepoznate ili su trenutno opasne za
zivot i zdravlje (IDLH).
/\ Ne koristiti ako ste neobrijani, zato $to u tom sluaju respirator ne
moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice
+ Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Disanje postane otezano.
b) Se pojave nesvjestica ili mucnina.
+ Odbacite i zamjenite respirator kada se oSteti, kada disanje postane
otezano ili na kraju smjene
+ Ne mjenjajte, modificirajte, Cistite ili popravijajte respirator.
+ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
+ U sliu¢aju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M
+ Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi sliku1.

Prije postavljanja respiratora ruke moraju biti Ciste

Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih oStecenja prije
svake uporabe.

1. Respirator u jednoj ruci sa nosnim djelom pri vrhovima prstiju dozvoljava
vezicama da slobodno vise ispod ruke.

2. Drzite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema gore

3. Postaviti gornju traku na tieme glave a donju traku ispod usiju.

4. Trake nesmiju biti zakrenute.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopce za dobro postavijanje i
prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato to to moZe prouzrogiti manju
efikasnost respiratora.

6. Prijanjanje respiratora na lice treba provijeriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopéu da
eliminirate curenje, te ponovite gorniji tekst.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomiite trake da eliminirate
curenje i ponovite gornji tekst.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno
podrucje.

—Obavijestite svog-supervizoa— — —— @—— @ ——
korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.
UPOZORENJE Prosjecni uvjeti skladistenja mogu odstupati od 25 C/85%
RH ograni¢eno vrijeme. Mogu dostici prosjeéno 38 C / 85% RH, ali ne
duze od 3 mjeseca u toku skladistenja proizvoda. Kada se proizvod
sprema ili premjesta, koristite originalno pakiranje. Ne ostavljati na izravnoj
suncevoj svjetlosti.

OZNACAVANJE

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava
zahteve o zaceplienju ﬁ = Rok trajanja, Format datuma:
YYYY/MM/DD ﬂ =Raspon temperatura 4 = Maksimalna relativna
viaznost

ODOBRENJA

Ovi proizvodi odobreni su od strane INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Nadlezno
tijelo broj 0194), te su godidnje revidirani od BSI Kitemark Court, Davy
Avenue, Knownhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Nadlezno tijelo broj 0086.
Ovi proizvodi nose CE ozaku te udovoljavaju Lokalnim direktivama
89/686/EEC ili Europskim regulativama (EU) 2016/425. Primjenjivo
zakonodavstvo moZe se utvrditi revizijom Certifikata i Deklaracije
uskladenosti proizvoda na stranici:www.3m.com/Respiratory/certs

Te3u NpoayKTY OTrOBaPSIT Ha U3NCKBaHWSITA Criopes
EN149:2001+A1:2009, counTpupalLy N1LIEBM YacTy, pecripaTopu 3a
ynotpe6a cpelLy Yactuuy. Te TpsibBa 4a Ce 13MON3BaT 3a 3alluTa Ha
noTpebuTens camo OT TBbPAK M HEMETNMBI TEYHN YacTALM.

A\ O6bpHeTe 0co6EHO BHUMaHMe Ha yKa3aHUsiTa, 0603HaYeHM C TO3N
3HaK.

A\ NPEQYNPEXOEHUS U OrPAHUYEHWNSA

YBepeTe Ce, Ye NPORYKTHT €:

- MopxopsilL, 3a CbOTBETHOTO NPUOKEHME

- MpaBunHo noctaBeH

- /13non3eaH npe3 LAnoTo Bpeme Ha uanaraqe

- MoameHsH npu HeobxoguMocT

* [paBuUnHuAT n360p, 0byyerme, ynotpeba 1 noaapbKKa ca

HeoGxoAuMK, 3a la MOXe NPOAYKTHLT fa 3aluUTH NoTpeGuTens ot

onpeAeneHn Bb3AyLWHONPEHOCHMM 3aMbpcuTeny. HecnassaHeTo Ha
—BCUYKW MHCTPYKUWI 32 ynoTpebarta Ha TesunipoAykTisa —

pecnupaTopHa 3awyTa u/unum nuncarta Ha NPaBUIHO HOCEHe Ha

Lienus NpoAyKT Mo BpeMe Ha U3naraHe Ha 3aMbPCUTENUTe, MOXe Aa

yBpeay 3apaBeTo Ha NoTpeGuTens, Aa AoBeAe A0 CEPUO3HO UNK

KMBOTO3aCTpallaBallyo 3abonsiBaHe UMK NOCTOSIHHA MHBANMAHOCT.

+ 3a npaBunHa ynoTpeba crefgaiite MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO W

npegocTaBeHaTa MHGopMaLys. 3a JOMbIHUTENHY BbNPOCK Ce

obpuiuaiite kbM 3M Brarapus OO (Butec Mapk Codusi, MnagocT 4,

crp.4, e1.2 MK 1766, Ten. 02/9601911.

* Mpeay ynotpeba, notpebutenst Tpsibea fa Gbae 0by4eH 3a

NpaBWUIHOTO M3MON3BaHe Ha NPO/LyKTa B CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUATE

CcTaHaapTW/ pbKOBOACTBA Mo 3fpase 1 He3onacHoCT.

+ Tean NpopyKTU He ChAbPKAT KOMMOHEHTU OT ECTECTBEH KayuyK.

+ Teau npopyKTV He MoraT [ia ce U3Mon3aBaT 3a 3allyTa oT napu/rasose.

* He nanonagaiite B aTMocdepa CbC ChAbPXKaHWE Ha KUCMOPOL, NO-Marko

ot 19.5%. (Mo onpeneneHve Ha 3M. OTaenHuTe AbpXaBy MoraT Aa

onpeaensiT cobCTBEHN rpaHIL Ha KuenopoaHust aeduumt. MotbpeeTe

CbBET NPY CbMHEHME.).

+ He nanonasaiite 3a pecnupaTopHa 3alyura, korato atMocepHuTe

3aMbPCUTENM N KOHLIEHTPALUTE UM Ca HEM3BECTHI UMW Ca Onacky 3a

XUBOTa W 30PaBETO.

/\ He nznonz3saiite ¢ 6paa unu Apyro nNnLEBO OKOCMeHKe, KoeTo 61

Bb3NPenATCTBaNo 4o6POTO YNLTHEHNE Ha NULIETO C NPOAYKTa.

+ BepHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha npu:

a) 3aTpyaOHEHO AuLLaHe;

b) nosiea Ha 3amasiHoCT nu arckomeopT;

+ OTCTpaHeTe U NOAMEHETE pecrpaTopa npu yBpexaaHe, YBENuYeHo

[AVXaTenHo CbMpOTUBIIEHWE UMW B kpasi Ha paBoTHaTa cMsHa.

+ [a He ce NPOMEHS!, BUAOM3MEHS], MOYMCTBA WM PEMOHTUPA TO3M

pecnuparop.

+ V3xBbprisiiiTe B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE pasnopentu

+ [p1 NnaHu1paHo 13nonaeaHe B eKCrNovBHa aTMocdepa ce 06bpHeTe

KkbM 3M.

+ Mpean mbpBoHavarHa yroTpeGa BiHar NpoBepsiBaiiTe Aany NpoayKTbT

€ B CPOK Ha rofiHOCT (BWXTe fjaTata).

WHCTPYKLIUW 3A MOCTABAHE
Buox dur.1.
TMpenv nocTaBsiHe ce yBepeTe, ye pbLieTe Bu ca uncTy.
Benukm yacti Ha pecnpatopa Tpsibea Aa Gbat npoepeHy 3a nospean
npeayn Besika ynotpeba.
1. YalwuKoBIWAHNAT pecrpaTop C Haco4eHa KbM MpbCTUTe HOCOBA YacT
103BONIsIBA HA BPb3KITE 3a rMasa Aa BUCAT CBOBOAHO Mo pbkata.

__2. 3aapbxTe pecnupatopa nof bpaauukata ¢ HocoaTa YacT Harope..
3. MocTaBeTe ropHaTa fieHTa OKOMo TEMETO Ha [raBara, a fjoNHaTa - Mof,
ywmre.
4. JleHTuTe He TpsibBa fa 6baar ycykaHu.
5. C BeTe cv pblie NpUTMCHETE NNacTUHaTa OKomo Hoca Taka, ye Aa
MOCTUTHETE MITbTHO MpUrsiraHe 1 406po ynmbTHeHMe. MpuTnckaHeTo
€aMo C efiHa pbKa Ha yNITbTHEHETO OKOO Hoca MOXe Aa AoBeae 10
HamansiBaHe ebeKTUBHOCTTa Ha pecrpaTopa.
6. MpunsraHeTo Ha pecniMpaTopa KbM NuLETo TpsibBa Aa Gbae
NpoOBEpPeHO Npeay Bnu3aHe B pabotHaTa aTmMocdepa.

NPOBEPKA HA NMOCTABAHETO

1. TokpuiiTe NpepHaTa YacT Ha pecrpaTopa C ABeTe Cil PbLie, KaTo
BHMMaBaTe [ja He HapyLUWTe NpunsiraHeTo.

2a) 3a pecnpatopu 6e3 knanax — U3AVLLANTE pssko

26) 3a pecnvpatopu ¢ knanaH — BAVILLAWTE psako

3. AKo NpoHIKBA Bb3AyX NOKPalt HOCa HarnaceTe OTHOBO YNITbTHEHNETO
3a fja pemaxHeTe NpoHUKBaHeTo. [MoBTOpeTe ropeonucaHara nposepka.
4. Ao NpoHMKBa Bb3/yX NOKPat kpauLLaTa Ha pecnpatopa Harnacete
TIeHTUTE Taka, Ye Aia npeMaxHeTe NpoHuksaHeTo. NMoBTopeTe
ropeonucaHara npoBepka.

Ako HE MOXETE pa nocturHete npaBunHo ynnbTHeHue, HE
BNW3aliTe B ONacHaTa 30Ha.

O6bpHETE Ce KbM BalumsT oTroBopHIK no Ge3onacHocT.
TMotpebutenuTe TpsiGBa Aa GbaaT NPOBEPABAHM OTHOCHO HAYMHA Ha
rocTaBsiHe B CbOTBETCTBYE C HALWMOHAMHUTE U31CKBAHNS.

VHdpopmaLwst 3a npoBepka Ha NOCTaBAHETO MoxeTe a nony4ute ot 3M.

CbXPAHEHUWE W TPAHCIMOPTUPAHE

CbXxpaHsiBaiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha MPON3BOAUTENS,
MOCOYEHM Ha OnakoBKaTa.

3ABENEXKA CpepaHuTe Temnepatypy Ha CbXpaHeHue MOXe fa
Hapeuwart 25°C/ 80% Bnara 3a kpaTki nepuoay oT Bpeme. Te Moxe aa
nocturHat 38°C/85% Bnara, 3a He noBeye 0T 3 MeceLja OT Cpoka Ha
TOAHOCT Ha NpoaykTa. Mpy CbXpaHeHe v TpaHCMopTMpaHe Ha
npogyKTa, 13Mon3BaiiTe OpUrMHanHaTa onakoeka. CbxpaHsiBaiite aaney
OT Npsika CITbHYeBa CBETNNHA.

MAPKWPOBKA
NR - 3a u3noneaHe camo B efHa cMsHa D — OTroapst Ha AOMbIHUTENHN
WINCKBAHWA 3a 3ambnBaHe ¢ = KpaeH Cpok Ha rofHocT, dopmar Ha
patarta: [TTT/MM/OO ﬂ = TemnepaTypeH AvanasoH

= MakcumanHa OTHOCHTeNHa BIaXHOCT

O[IOBPEHKA

Tean npoaykTi ca 0obpenn ot INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Bennkobpuranusix
(Homucpmumpay, opraH Homep 0194). U ogutipany exeroaHo ot BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Benukobputanus, Hotdmumpaty opran Homep 0086. Tean npoaykTu ca
mapkupaHu criopea CE cbrnacHo uanckeaHusTa Ha [upextiea 89/686 /
EMO Ha CvBeTa unu Ha eponeiicku pernamenT (EC) 2016/425.
TpunoxvmMoTo 3akoHoAaTENCTBO MOXe Aa 6b/e onpeneneHo Ype3
npepasrnexzaHe Ha cepTudukata 1 AeknapaLusita 3a CbOTBETCTBIE Ha
www.3m.com/Respiratory/certs.

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN149:2001+A1:2009,
respiratori sa filterima za zastitu od Cestica. Za zastitu korisnika od ¢vrstih i
neisparljivih tecnih Cestica.

A\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noSen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen,kada je neophodno.

+ Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina da bi
proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izloZenosti, moZe doci do uticaja na zdravje korisnika, dovesti do oboljenja
ili stalne nesposobnosti.

+ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavljenim informacijama.Za vide informacija kontaktirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

* Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu
sa vaze¢im standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.

+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume, lateksa.
+ Ovi proizvode ne $tite od gasova/para.

+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit
kiseonika.Trazite savet, ako ste u nedoumici).

+ Ne koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivacalkoncentracija koje su nepoznate ili su trenutno opasne po Zivot
i zdravlje (IDLH).

I\ Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prignjatinalice.
+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:
a) -disanje postano otezano

b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.
+ Odbacite i zamenite respirator kada se oSteti, disnje postane otezano ili
na kraju smene.

+ Nemojte menjati, modifikovati, Eistiti ni popravijati ovaj respirator.

+ Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

+ U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

+ Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Ruke moraju biti Ciste pre postavljanja proizvoda.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

Postavite respirator u ruku sa nosnom kop&om na prstima i pustite trake
da slobodno vise.1.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom kopéom na gore.

3 Postavite donju traku ispod usiju,a gornju na vrh glave.

4 Trake ne smeju boti uvrnute.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kop¢e za dobro postavijanje i
prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jer to moZe prouzrokovati manju
efikasnost respiratora. 5.

6.Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti pazljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopéu da
eliminiSete ,,curenje,, vazduha i ponovite gornji test.

4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminiSete
,curenje,, vazduha i ponovite gomiji test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu
oblast.

Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
NAPOMENA Proseéni uslovi skladiStenja mogu odstupati od 25 C / 80%
RH-ograni¢eno.vreme.- Mogu dosti¢i proseéno 38 C-/85% RH,-ali ne duze-
od 3 meseca u toku skladistenja proizvoda. Kada skladistite ili
transportujete ovaj proizvod , koristite originalno pakovanje. Nemojte
Cuvati navdirektnoj suncevoj svetlosti.

OZNACAVANJE

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava
zahteve o zaceplienju ¢ = Rok trajanja na polici, datum
godina/mesec/dan | = Raspon temperatura skladistenja

= Maksimalna relativna viaznost u skladistu

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su odobreni od INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (broj imenovanog
tela 0194) i godi$njom proverom od BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keznes MK5 8PP, UK, imenovano telo broj 0086. Ovi
proizvodi su oznaceni CE znakom po zahtevima direktive zajednice
89/686/EEC ili evropske regulative (EU) 2016/425. Vazeca ,zakonska
dokumenta mogu biti odredjena pregledanjem sertifikata i deklaracije o
usagladenosti nawww.3m.com/Respiratory/certs.

Bu driinler EN149:2001+A1:2009 partikillere kars! kullanilan
yiizpargas! filtreli olan maskelerin gereklerini kargilar, Sadece kati ve
ugucu olmayan sivi partikiillerden kullaniciy korumak tzere kullanilir.
A\ Belirtilen uyari igaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

/N UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Urlindn tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildi§indan;

- Maruz kalma siresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimis oldugundan emin olunuz.

* Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan baz kirletici maddelere karsi
korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim, iiriin
kullanim ve bakim gok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu iiriinlerin
kullanimi ile ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz
kalma siiresi boyunca liriiniin tamaminin uygun bir sekilde
giyilmemesi kullanicinin saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya
yasami tehdit eden hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.

+ Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal regilasyonlari takip edin ve
sadlanan biitln bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi igin bir is glivenligi
sorumlusu/3M temsilcisi ile irtibata gegin. (3M Tiirkiye)

« Uriin kullanicisi, kullanimdan 6nce, (riniin tamaminin kullaniimasi
konusunda gegerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun
olarak egitim gérmefidr.

+ Bu driinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

+ Bu Urlinler gazlara/buharlara karsi koruma saglamaz.

*%19,5'dan daha diisiik oksijen igeren ortamlarda kullanmayiniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her Ulke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddut halinde daniginiz)

« Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigi veya
insan saglik ve yasamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda solunum
korumasi igin kullanmayiniz.

A\ Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmaziik
derecesini bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve biyiksiz
olmalidir.

+ Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis
alani derhal terk ediniz:

a) Soluk almanin guclesmesi.

b)Bas donmesi veya baska bir sikinti meydana gelirse.

* Hasar gérmusse, solunum direnci ¢ok artmigsa veya vardiyanizin
sonunda maskeyi gikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

+ Degisiklik yapmayin, modifiye etmeyin, temizlemeyin, tamir etmeyin

* Yerel mevzuata gére imha edilmelidir

+ Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile irtibata
geginiz.

« llk kullanimdan 8nce, iiriiniin (kullanildigi tarihte) belirtilen raf dmrii
sinirlari igerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz.

KULLANMA TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.

Cihazi takmadan dnce, ellerinizin temiz oldugundan emin olunuz.

Her kullanim dncesi tlim maske bilesenlerinin herhangi bir hasara karsi
incelenmesi tavsiye edilir.

1. Burun mandali parmak uglariniza gelecek sekilde maskeyi bir elinizle
tutunuz ve bagbantlarini elinizin Uzerinden sarkitiniz.

2. Burun mandali yukarida kalacak sekilde maskeyi genenizin altina
getiriniz.

3. Ust bag bandini basin tepe kismina ve alt bag bandini kulaklarin
asagisina yerlestir.

4. Bas bandlari biklmus, kivriimis olmamalidir.

5. Maskenin burun kisminin burun bolimiiniize iyice oturup iyi bir
sizdirmazlik sagladigindan emin olacak sekilde, her iki elinizi kullanarak
burnunuza bastirin. Burun kismini sadece tek elinizle sikistirmak
maskenin performans etkinliginin azalmasina yol agabilir.

6. Maskenin ylizline iyi oturup oturmadigi calisma yerine girmeden once
kontrol edilmelidir.

UYGUNLUK KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n ylizini-
her iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske — hizli bir sekilde nefes veriniz;

2b) VENTILLI maske — hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger burnunuz etrafinda hava sizintisi varsa, bunu dnlemek icin burun
Klipsini ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontrolini tekrarlayiniz.

4. E§er maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu dnlemek
icin kafanizin yanindaki bagciklari oynatin ve yukaridaki uygunluk
kontrol(inti tekrarlayin. . . .
Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYIN.
Amirinize danisiniz.

Kullanicilarin uygunluk kontrolii ulusal gerekliliklere gére yapmalidir.
Uygunluk testi prosediirleri hakkinda bilgi almak igin liitfen 3M ile irtibata
geginiz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.
NOT: Ortalama kullanim kosullari sinirli siireler dahilinde 25°C / %80 BN
degerlerini asabilir. Uriniin raf dmrii boyunca 3 ay1 asmamak sartiyla
ortalama olarak 38°C / %85 BN degerlerine gikabilir. Bu Uriinii depolama
ve tasimada, saglanan orjinal paketi kullaniniz. Dogrudan giines Isiginda
depolanmayiniz.

ISARETLER

NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimlik) D= Tikanma ile ilgili

gereklilikleri kargilar § = Raf Omrii Sonu, Tarih formati: YYYY/MM/DD
| =Sicakiik Araligi = Maksimum Bagil Nem

ONAYLAR

Bu drlinler INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, ingiltere (Onaylanmis Kurulug numarasi
0194) tarafindan onaylanmistir. ve her yil BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, ingiltere, Onaylanmis Kurulug
No. 0086 tarafindan denetlenir. Bu Grinler, Topluluk Direktifi 89/686 / EEC
veya Avrupa Yonetmeligi (EU) 2016/425 sartlarina gore CE isaretidir.
Gegerli mevzuat, Sertifika ve Uygunluk Beyanr'ni agagidaki adresten
inceleyerek belirlenebilir: www.3m.com/Respiratory/certs

D Ocs ek EN149:2001+A1:2009 TananTapbia caikec kenegi,
GeTke apHarnFaH cyarilu pecnpatopnapsl benLuekTepaeH kopranabl.
Onap KutoLLi afaMfbl KaTTbl XaHE YLIbIPBINMAIATLIH Cyiblk GerekTepaeH
KOpFay YLLIH FaHa KonAaHbInybl THiC.

/\ Hyckay 6epinreH xepnepae {insert warning triangle} 6enricimen
GepinreH eckepTynepre epekLue Hasap ayaapy kaxer.

/NECKEPTYNEP MEH ILEKTEYNEP —
OHiMHIH 8paaVibiM OCbIHAal Kyine 6onybiH kKaparanaHpia:

- KonpaHbiny makcaTbiHa cait xapamabl eKeHiH;

- [lypbiIC KuinreHiH;

- KayinTi opTana 6onraH keae yHeMi naifanaHbinyblH;

- KaxxeT BonFaHaa aybiCTbipyra GonatbiHbIH.

+ ByiibIM naiaanaHyLUbHbl ayameH TacbiMangaqarsiH 6enrini Gip
nacTafblLL 3aTTapaaH Koprayra kemekTecyi yLuiH bylibiMabl TMICTi Typae
TaHaan any, oHbl Nalaanaxyra yipeTy, naiaanaHy xaHe GyibiMra
TEXHUKanbIK KyTiM xacay kaxeT. Ocbl GyiibIMaapabl ThiHbIC OpraHaapbIH
Kopray YLLiH naipanaHy GoibIHLLa Hyckay/ablH TananTapblH cakTamay
*oHe/HeMece nalifanaHylubiFa facTarblll 3aTTap acep eTeTeTiH kesne
OHbI AYPbIC KuiN XypMey NaiidanaHyLUbiHbIH JeHCaymbiFbiHa TepIC acep
€Tyi, OHbIH eMipiHe kayin TeHaIpeTiH aypynapra Hemece eHbek kabineTiH
aibIpbinybiHa anbin kenyi MyMKiH.

+ CaiikeC Keny MeH TUICTi Typae naitfanady MakcaTbIHAA XeprinikTi
HopMaTVBTEPAi OpbIHAAN, Baprblk kaMTamachI3 eTinreH aknapatTsl
anblHpI3. Enkeit-Tenkeiini aknapar any yLuiH kayinciaaik TexHukach!
XeHiHaeri MamaHFa Hemece 3M ekiniHe xabapnacbiHbl3.

* Xymbicka kipicnecteH 6ypbiH kbiameTkep EHOeKTi cakTay xeHe
Kayinciapik TexHuKkacblHa CalKec KOHABIPFbIHBI KonaHy 60MbIHLLA OkyAaH
eTyre Tvic.

+ Ocbl ByibiMaapablH TabuFn pesnHanblk NaTekcTeH xacanFaH kypamaac
GenikTepi oK.

+ Byn eximaep raspax/byaaH kopramaiiapl.

+ Ocbl ByiibiMabl OTTeriHIH MenLepi 19,5%-0aH a3 opTaga
naiinanan6aHbi3 (3M aHblkTamachl: keibip enfep oTTeri MenepiHiy
KETKIniKci3airiHe KaTbICTbl 63 LWeKTeynepiH kongaHybl MyMKiH. KyMaHiHi3
Bonca, KeHec cypaHbI3).

+ ATMocepanblk nacTafbILUTapaaH / kvuHanbiMgapaaH Kopray YLiH
6enricia Hemece eMip MeH AeHcaynblkka Tikenel kayin TeHaipeTiHaepai
naitnanan6anpi3 (IDLH).

/\ naiipananywbIHbIH cakan Hemece MypT He GeTiHaeri Wwaw 6onFaH
Ke3fe naipanaHyra 6onmaiiabl, onap G6eT neH eHiMHIH TywicyiH
HalapnaTybl MyMKiH, CON apKbinbl XaKCbl KbIMTanbIMFa kegepri
KenTipei.

+ Keneci xafgarinapga xymbiC aiiMarbiHaH Te3 LblfbIHbI3:

a) ThiHbIC any KMbIHAAca.

b) BacbiHbI3abIH aitHanybl Hemece Backa aypynap nariga 6onca.

« Erep pecnvpatop 3akbiMaanca, erep ThIHbIC anyFa Kapehinblk KUbIHAaM

__ barbiTta Genpikrepai peTTeHis. Xorapbina aTanfaH kmonacteipy

TYCCE, XKYMbIC aybICbIMbIHbIH astFbiHAA pecnnpaTopabl apamchl3abikka
KaTKbI3bIHbI3 HEMece ailbipbacTaHbI3.

+ Byn pecnupatoppbl e3repTyre, MoaudukaLmsanayra, Tasanayra Hemece
XeHpaeyre 6onmaibl.

+ Kokblicka xeprinikti epexenepre cai TacTaHpl3

+ apbinbic opTackiHAa HbicaHanbl Naiiaanaxy xaraansiiaa 3M
GalinaHbICbIHbI3.

* AnFalukbl naiganaHap anabiHaa apkallaH eHiMai cakTayablH
KepceTinreH Mep3iMiHeH apTblk (apamabinblk MEP3iMiHiH) KONAAHbIMYbIH
TeKCepiHi3.

KWIO XXOHIHAEr HYCKAYNAP

CyperTi kapaHbi3 1 .

KoHAbIPFbIHbI KMONACTLIPYAbIH anfbHAA KOMbIHBI3ALIH Tada ekeHAiriHe
KO3 KETKi3iHi3.

PecnupartopabiH 6apriblk KOMNOHEHTTEPIH NaifaHanap anabiHaa Tekcepy
Kepek

1. Pecnvpatopzbl anakaxga OHanacTbipbin TacnanapablH Kon AeHreiHen
TeMeH epkiH canakTayFa MyMKiHaik 6epepi.

2. Pecninpatop/ibl MEKTEH TOMEH YCTaHbI3, MyPbIH KbICKbIChI OFapbl
BafbiTTany kepek

3. Xoraprbl TacnaHbl TeGEHiH an TeMeHri TacnaHbl KynakTbiH acTbiHa
xibepy kepek

4. Tacnanapap! umpaTnay kepek

5. MypblHAaFbI KbICKbIHBI AYPLICTAMN OPHATY YLUIH OHbI €Ki konbiMeH Gipaeit
Kbicy kepek. Erep 6ip KONMeH FaHa KbICTbIpCaHbI3 OHAA PecnpaTopablH
TIIMAInir kemiTiny MyMKiH.

6. XKymbiC OpbIHFa LUbIFYbIH anabiHAa pecnpaTopabiH GeTke Aypbic
OpHaTbINFaHbIH kaiTadaH Tekcepy Kepex.

ThIFbI3 XXAHACTbIPY[bI TEKCEPY

1. PecnvpatopzbliH kuionacybiH By3bay YLLiH CaKTbIK xacaii oTbIpa,
pecnupatopibiH anablHfbl 6eniriH eki KonMeH xabbiHbI3.

2a) KAKTTAKLLUAMEH XABABIKTAIIMAFAH pecnpatop kireH kesae —
AemMai KYPT WblFapbIHbI3.

2b) KAKMAKLLAMEH XABABIKTAITFAH pecnupatopab kureH keaae —
Te3 ThHbICTaHbI3.

3. Erep aya MypblH TeHiperiHaeri aiimakTaH xibepince, LWbliFy/bl XOH0 YLUiH
MYPbIH KbICKbIHBIH KbICbINBICIH KaiiTa peTTeHi3. XKorapbiaa atanfaH
KMI0NacTbIpy TEKCEPICH KalTanaHpl3.

4. Erep aya pecnupaTtoppblH WweTi 60ibIHLIA WhiFaTbiH 60mca, ayaHblH
LblFybIH GonablpMay YiLiH GacTb Gyitipaeri Geniktepi 6olibiHLa kepi

TEKCEPICIH KarTanaHpl3.

Erep Aypbic kue anmacaHbI3, oHAa KayinTi aimakka 6apmaHbI3.
BaclublHbI36eH KEHECIHi3.

[MaitnanaHywwbinap XeprifikTi YATTbIk TananTapra calikec kuinyre apHaiibl
CblIHaK Xypriayre Tvic.

Kuio Typans! pacimaik ceiHakTap GoiibiHLLa aknapart any yLid 3M
KOMMaHmsicblHa xabapnacbiHpi3.

CAKTAY XOHE TACbIMAIOAY

OHiMA WbiFapyLLIbI HYCKAYNbIFbIHA COMKEC caKTan, kanTarbl aknapaTThl
kapaHbi3.

ECKEPTY MaitnanaHyLublHblH OpTalla Xafaaibl Mep3iMaepai LWekTeyre
apHanfaH canbiCTbipMansl binFanabinbikTeiH 25°C / 80% acybl MyMKiH.
Onap ocblHpai XafaanabiH eHiMaj caktay MepaiMiHeH yLu ail GypbIH
Xacany LapTbIMeH CanbICTbipManb! binFanablbkTbiH 38°C/ 85% xeTyi
MymKiH. CakTay XeHe TacbiManzay kesiHae eHiM 6actankbl kantany
KkyiiHae 6onybl kepek. KyH cayneci TyceTiH xepae cakTamaHbi3.

TAHBATIAHYbI

NR = a3 mapTe naitaanaHbinatbiH (XyMbIC aybICbIMbl YLLIH Tek 6ip peT
naitpanaty) D = waH XyKTblpMay TanantapblHa cai kenegi

= CakTay Mep3iMiHiH asikTanybl, YaKbITbl: Xbirbl/aitbl/kyHi

= Temneparypa nanasoHs 4 = EH xofapsl CanbICTbIpMarb|
biNFanabInbIK

MAKYOAYTNAP

Byn eximaep INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (¥cbiHbinFaH opran Hemipi 0194)
makynaaraH ynri 6onsin Tabbinaasl. Xbin caitbit BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, ¥nbibputanus, Ne 0086
TipkenreH opran apkbirbl ayauttenesi. byn eHimgep Eyponanbik
KaybImpacTblk avpekTuBackiHbI 89/686 / EEC Hemece Eyponanbik
EpexeHin TanantapbiHa CE (EO) 2016/425 caii 6onbin Tabbinagsl.
KonpaHbinaTbiH 3aHHamara CalikecTik cepTudmkaTbl aHe AeknapaLusichl

www.3m.com/Respiratory/certs kapay apkbirbl aHbIKTanybl MyMKiH.

@ These products meet the requirements of
EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against
particles. They should be used to protect the wearer from solid and
non-volatile liquid particles only.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS
Always be sure that the complete productis:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on
the use of these respiratory protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia
1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber
latex.

+ These products do not protect against gases/vapours.

* Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

« Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each

—use. —— I I I I I I -

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only
one hand may result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides
of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

Itis recommended that wearers should be fit tested in accordance with
ASINZS 1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided. Do not store in
direct sunlight.

MARKING

NR = Non re-usable (single shift use only) D = Meets the clogging

requirements H = End of Shelf Life, Date format: YYYY/MM/DD
(i = Temperature Range ? = Maximum Relative Humidity

APPROVALS

These products are type approved by INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified

___Body number 0194). and audited annually by BSI, Kitemark Court, Davy |

Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086.
These products are CE Marked to the requirements of Community
Directive 89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425. The
applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and

‘ Declaration of Conformity at www.3m.com/Respiratoryl/certs.
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